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» بسم الله الر من الرحيم‎ Y 
مقدمة‎ 

احتلت الترجمة السبعينية مكانة عظيمة فى الحياة الدينية منذ ظهورها فى القرن الثالث 
ق . م » وخلال القرون الستة التالية فبالإضافة الى كونها أقدم نص مترجم عن النص العبرى 
للعهد القديم أوجدت اللغة الدينية التى استعارتها الديانة المسيحية لمباشرة طقوسها وخدماتها . 
كانت السبعينية هى أيضا القاعدة التى قامت عليها ترجمات مختلفة للعهد القديم وأهمها النسخة 
اللاتينية « الفولجيتا » التى قام بها جيروم وكان ها اثر كبير على علم اللاهوت والأدب 
المسيحى . 

لم تقتصر أهمية الترجمة السبعينية على تلك الفترة البعيدة ولكنها مازالت تحتل حتى الان 
دورا هاما فى مجال الدراسات النقدية والتفسيرية والتاريخية . 
وتدلنا الكتب والمقالات الاجنبية التى تطلع علينا بها دور النشر والحوليات الختلفة ان هذه 
الترجمة مازالت تشغل اذهان المفكرين والمشتغلين فى حقل الدراسات المعنية بالكتاب المقدس 
بشقية » العهد القديم والعهد الجديد . 

أما فيما يتعلق باللغة العربية فإننا للأسف لانجد LAY old‏ صدى Bk‏ ما تحظى به 
خارجها . فكل مايمكن ان تحظى به لايتعدى فقرات بسيطة تتناول المود تحت الحكم اليونانى 
وتشير الى الترجمة على انها أحد الاحداث الحامة فى تلك الفترة وكيف انها تمت فى سبعين 
by‏ عل يد سبعين ORE‏ 
هذا فضلا عن بعض الاشارات العرضية الاخرى التى تتناول ترتيب الفقرات فى بعض 
OLN‏ التى تتحدث عن التراجم الختلفة للعهد Pedal‏ . وان كان الدكتور مصطفى 
کال عبد العلم O‏ قد سهب قليلا فى الحديث عن هذه الترجمة Gal‏ تتاوله sai lL‏ فى 
العصر البطلمى تناولا تاريخيا وثائقيا . 

bil‏ عن محتوى الترجمة السبعينية أو مضمونها ومدى الاختلاف والتشابه بينها وبين النص 


VATA ل محمد عزة دروذه . تاريخ بنى اسرائيل من أسفارهم . بيروت‎ ١ 

۲ الدكتور حسن ظاظا . الفكر الدينى الاسرائيلى اطواره ومذاهبه . القاهرة ١47١‏ وانظر ايضا الدكتور محمد بحر عبد المجيد ‏ اليبودية ‏ 
القاهرة ۱۹۷۸ . i‏ 

۳ الدكتور / على عبد الواحد وافى ‏ اليبودية واليبود ‏ القاهرة , 

6ت الد مور مصطفى کال عبدالعلم . الييود فى مصر فى عصرى البطالمة والرومان . القاهرة ١954‏ . 


ل لكك 


العبرى الأصلى للعهد القديم سواء من حيث ترتيب الأسفار أو عددها أو أسماؤها أو aa dla‏ 
السبعينية ومدى تأثرها بالاسلوب العبرى أو أخطاء التصحيف والتحريف pad‏ هذا البحث 
هو أول من يتناوها بشىء من التفصيل . 

م يكن من الممكن تناول الترجمة السبعينية ذاتها بفصوها وأبوابها ولغتبا دون تناول تلك 
الاسطورة التى أحاطت بها وتكونت حوها والتى كانت الى وقت قريب تطغى على الدراسات 
النقدية ذاتها حتى وصل الامر بالبعض الى اعتبار الترجمة نوعا من ١‏ النبوة اليونانية » . 

من هنا يبدأ البحث بتمهيد عن اليهود تحت الحكم اليونانى ‏ وخاصة فى الاسكندرية 
المكان الذى ظهرت فيه الترجمة  d‏ يتعد صفحات معدودة حيث انه لم يبدف الى لأر 
والتفصيل Lely‏ الى إلقاء أضواء سريعة عن الظروف التى نشت فيها الترجمة والحاجة الماسة 
الما داخل مجتمعات الود التى نسى أفرادها لغتهم الاصلية للدرجة التى صعب على عامتهم 
وخاصتهم فهم التوراة وقراءتها فى لغتها العبربة مما اضطرهم الى ترجمة نصوصها المقدسة الى 
اليونانية التى اصبحت لغتهم الاولى . 

الفصل الأول . يتناول الاسطورة التى لازمت ظهور هذه الترجمة والمصادر التى ذكرتها 
وخاصة رسالة اريستياس مع شرح الظروف التى أحاطت بہذه الرسالة وماهيتها . 
الفصل الثاني : يشتمل على أسماء الأسفار فى العهد القديم ومدى تطابقها مع الاسماء فى الترجمة 
السبعينية . 


بيذ نيا 


الفصل الثالث : يتناول عدد الاسفار ف العهد القديم الذى يبلغ تسعة وثلاثين سفراً وهو 


فى الترجمة السبعينية وهى لغة الكوين KOINE‏ موضحاً أنها لم تكن من هى اللغة اليونانية 
الادبية وانما كانت اللغة السائدة فى تلك الفترة ومدى تأثرها باللغة العبرية السامية بأساليبها 
والوانيا dell‏ 


كا عرض الفصل الصعوبات التى قابلت هؤلاء الذين قاموا بالترجمة نظراً لاحتلاف 

طبيعة اللغتين المترجم منها وإليها بالاضافة الى أخطاء التصحيف والتحريف ومحاولة المترجمين 

تقريب المعنى قدر الامكان فى بعض المواضع با يتناسب مع روح العصر أو أقرب مايمكن 

الى العصر الذى عاش فيه اليبود فى الفترة اليونانية والذى اختلف بالطبع عن العصر الذى 

تم فيه تدوين العهد القديم . هذا بالاضافة الى عرض بعض الامثلة النى توضح تصرف المترجم 

ولجوءه احيانا الى اضافات خاصة من عنده Gly‏ ضرورتها لتوضيح المعنى أو العكس مما أدى 
أحيانا الى حذف بعض الفقرات أو الادوات التى رأى ان حذفها لن يخل بالسياق . 


الفصل السادس : ( نسخ الترجمة السبعينية ( 


يشتمل هذا الفصل على أهم نسخ الترجمة السبعينية التى تم إنجازها فى غضون القرن 
الثافى وهى نسخ أكويلا وثيودوشن وسيماخوس ثم سداسية أوريجين . 
الفصل السابع : أهمية الترجمة السبعينية وأثرها فى الاداب المسيحية : يتناول هذا الفصل بايجاز 
gull‏ :الى Lala deg Lge gle Kasa) acd‏ و تر SAUL, FLL LAST‏ العيرية السامية وار 
ذلك على الديانة المسيحية . 
ثم ينتبى الكتاب بملحق بأهم اللغات التى ترجم الما الكتاب المقدس من ظهور الترجمة 

السبعينية وحتى الوقت الحاضر . “es‏ 

ولست أريد أن أزعم لهذا البحث أكثر من قيمته ولكنى أعتبره فقط نافذة الى دراساث 
أكثر عمقا وخاصة ما يتعلق منها بالنقد النصى للعهد القديم حيث إن النسخة العربية المتداولة 
UE‏ ( وهى طبعة القاهرة ١955‏ ) (المترجمة من اللغات الاصلية وهى اللغة العبرانية 
والكلدانية واللغة اليونانية ) تحتوى على بعض الاختلافات عن النص العبرى للعهد القديم وهى 
متأثرة بلاشك بالترجمة السبعينية ومن الممكن إعادة النظر فى هذه الأجزاء لتتطابق مع النص 
العبرى . 


ولايسعنى فى ختام هذه المقدمة إلا أن أتقدم بالشكر وافراً وعميقاً لكل من أسدى إلى يدا 
فى هذا الكتاب وأخص من هؤّلاء : 

الاستاذ الدكتور / السعيد بدوى استاذ علم اللغة بالجامعة الامريكية 

الاستاذ الدكتور / أحمد Oke‏ استاذ اليونانيات بآداب القاهرة 

الأستاذ القس / الفى ابراهم أمين مكتبة معهد اللاهوت . 


والله ولى التوفيق عليه توكلت وإليه cal‏ 


سلوی ناظم 


بف 


مهيل 
اليبود تحت الحكم اليونافق 

ظل اليبود تحت الحكم الفارسى منذ السبى فى عام ٥۸٦‏ ق . م . وحتى الثلث الاخير 
من القرن الرابع ق . م . حيث زحف الاسكندر المقدونى نحو الشرق لحاربة الفرس امتداداً 
لا كان من حروب بينهم وبين اليونان فهزم جيوش دارا الثالث فى اسيا الصغرى واستولى 
على بلاد الشام ومصر بغير عناء كبير باستثناء صور وغزة اللتين امتنعتا عليه فترة من الزمن › 
ثم جاء دور العراق حيث اشتبك هناك الاسكندر بجيش دارا مرة ثانية فى معركة حاسمة فى 
( اربيل ) كتب له النصر Yd‏ وكان دارا من جملة الهالكين فى تلك المعركة ... وبذلك استتب 
bey Lyla AS de Bad! KW‏ كان و سلطانه Oo cy‏ 

وما يذكر على ألسنة بعض المؤرخين مثل يوسيفوس BO‏ سياق امتزج بالخيال أن 
الاسكند ر أرسل فى جلب المؤن من الجليل والسامرة ة ويهودا أثناء حصار صور فامتثل السامريون 
وا ا ale Ga‏ الاف » geal uly‏ > الامتثال تمسكا بعهدهم 


| س محمد عزة دروزة › تاريخ بنى اسرائيل من اسفارهم e‏ بيروت op NANA c‏ ص ۲۹۲ . 

Y‏ يوسيفوس ( يوسف بن ماتياس ۳۷ ٠٠١‏ م ) أحد ابناء الحشمونيين اشترك ف الحرب ضد الرومان فى عام 5 م وكان وقعذ فى الثلاثين 
من عمره » اشتهر بالمهاره والزكاء وكان قد كلف من قبل الثوار بالدفاع عن حصن الجليل ( جوتاباتا ) ضد قوات فسبازيان المحاصرة لها Uy‏ اشتد 
حصار الرومان وهجومهم ‏ ولم يبق فى تلك القلعة مع يوسيفوس على قيد الحياة سوى اربعين جنديا — اختباؤا معه فى كهف ولا اراد يوسيفوس 
ان يستسلم spt‏ فسبازيان انذره رجاله بالقتل وفضلوا الموت jola‏ القلعة واجريت قرعة یم gle‏ من يبدا بقتل من .. ولا ماتو جميعاً وم 
ببق الا هو وواحد منهم andl‏ يوسيفوس بالاستسلام للعدو وقبل ان يرسلوا الى روما مكبلين بالأغلال تنبا يوسيفوس أن فسبازيان سيصبح امبراطوراً 
فأطلقه Ne‏ من لاسر وقربه اليه وجعله ناصحة الامين. فى ae tee‏ الود . وبعد انتهاء الحرب منحه فسبازيان حق المواطنة الرومانية ووظف 
له معاشاً وخصص له مسكنا فى قصره وأقطعه rey‏ خصبه فى بلاد اهود وتسمى يوسيفوس نظير هذا باسم اسرة فسبازيان أى ( يوسيفوس 
فلافيوس Flavius Josephus‏ وحوالى عام vo‏ م أذ يوسيفوس فى كتابة كتابه المسمى » حرب Peritou Loudai Kou Polemou Bellum > gyi)‏ 
Judaicum‏ » وقد ji‏ خ فيه للحرب التى Yolk‏ الييود ضد قوات الرومان من عام 5 م الى عام Ve‏ م والتى انتہت بسقوط اورشلم ( القدس ) 
وتدمير هيكلها » وأحذ يدافع فيه عن أعمال تيتس الرومانى ويبرر انشقاقه هو على بنى جنسه » ويشبط عزام اليهود اذا ما فكروا فى الخروج على روما . 
ولكن بعد ان اشتد إحساسه بعزلته فى شيخوخته قام بتأليف كتابه عن ١‏ قدم اليبود » أو التار يخ القديم Loudaike Archologia Antiquitares > we)‏ 
Judaicae‏ وقد تناول فيه تاريخ المبود منذ بدء الخليقة الى عام To‏ واراد به ان يستعيد عطف بنى جنسه واخذ يصور لغير اليهود ما قام به 
هذا الشعب من جلائل الاعمال ويصف عاداتهم واخلاقهم e‏ إلا أنه لم يتمه وقام مساعدوه بتكمله الأجزاء الأربعة الأخيرة من كتابه مستعينين 
بمذكراته وقد تضمن الكتاب الكثير من القرارات التى زعم يوسيفوس bel‏ صدرت عن الملوك البطالمة والاباطرة الرومان لصالح الهود والتى كانت 
ولا تزال موضع خلاف بين المؤرخين والباحثين . وترك ايضا يوسيفوس WE Us”‏ هو والرد على ابيون (Contra Apionem) t‏ وقد خصصه 
للرد على خصوم اليهودية وقد غلبت عليه ايضا نفحة الدفاع عن قومه والدعاية لهم لدرجة وصلت الى تعمد المغالطة وتجاهل الحقائق التاريخية أنظر c‏ 
ويل ديورانت » قصة الحضارة . الجزء الثالث من الحلد الثالث › رع كمد دواد ع SVAN aa‏ 

Grayzel, Solomon , A History of the Jews, New York, 1968, pp 160 — 163 kal kil, 


EE‏ حت 


وولائهم للفرس فغضب عليهم وزحف الى أورشلم ( القدس ) للتنكيل بهم » وبعد استيلائه 
على غزة شعر الكاهن الاعظم بالخوف Qo dee‏ اليه أن يتخذ مع زملائه الأحبار ملابس 
بيضاء oly‏ يكونوا فى استقبال الاسكندر خارج المدينة . وهكذا خرج الكاهن الأعظم مع 
الكهنة والشعب واستقبلوه بموكب دينى وفتحو له المدينة . وما أن رأى الاسكندر الكاهن 
الاعظم حتى هرع الى تحيته وقد فسر الاسكندر سبب تصرفه على هذا النحو الذى أدهشهم 
ob‏ هذا الكاهن تراءى له فى منامه بمقدونيا مبشراً اياه بالنصر على الفرس » وبعد ذلك كف 
الاسكندر عن التنكيل باليبود وذهب مع الكاهن الاعظم الى هيكل أورشلم ( القدس ) حيث 
قدم القرابين الى رب اليبود وطلب وضع تمثال له فيه فصرفه الكاهن عن ذلك بالحسنى وطلب 
منه اعفائهم من الجزية سنة كل سبع سنين والسماح لهم بممارسة شرائعهم فأجابهم الى 
مطالبهم ... بالاضافة الى هذا فقد عرض الكاهن على الاسكندر سفر دانيال الذى تنبا فيه 
هذا النبى ol‏ أحد الأغارقة سيقضى على امبراطورية الفرس © . 
وتستطرد القصة فتقص علينا أن الاسكندر ذهب بعد ذلك الى منطقة السامرة فاستقبله 
والما « سنبلط السامرى ) وصنع له ولمة عظيمة وقدم اليه هدايا نفيسة وطلب منه السماح 
بناء هيكل فى جرزيم ‏ جيل نابلس الجنوبى ‏ فسمح له . 
وعندما عرض الاسكندر بعد ذلك غلى المود الخدمة فى جيشه رحبوا بذلك فاقتطع 
الجنود الذين صحبوه الى مصر أرضاً فى اقلم طيبة وعهد إلهم كذلك بأعمال الحراسة فى 
٠‏ هذا الاقلم . ظ 
| وبعد وفاة الاسكندر تقاسم قواده الامبراطورية العظيمة التى أنشأها والتى كانت تشمل 


وقواد عامين وحاميات فان رؤوساء كهان yall‏ > كانوا بالاضافة إلى صفتهم الدينية يمارسون 
الزعامة المدنية على البهود ويتولون جمع الجرية وتسليمها أحيانا © . 


Grayzel : Op. Cit, P. 53 2) — \ 


الببود فى الاسكندرية 

عاش اليهود فى مصر قبل الاسكندر والاسكندرية م تدلنا الاشارات الختلفة فى العهد 
القديم ففى سفر التكوين O‏ « وسكن اسرائيل فى أرض جاسان وتملكوا فما وأثمروا وكثروا 
جداً » » كذلك فى Oskal‏ الكلمة التى صارت إلى ارمياء من جهة كل اليبود الساكنين 
فى أرض مصر » وف الملوك الاول O‏ نجد حديئاً عن شيشق الذى قام بغزو فلسطين فى 
القرن العاشر ق . م . وقد حمل معه إلى مصر أسرى من البلاد المغزوة التى مازالت أعمدة 
الكرنك تحمل أسماءها . ونجد كذلك فى اشعياء O‏ أنه Ley‏ باليوم الذى ستدخل فيه الديانة 
الاسرائيلية وادى النيل « .... فى ذلك اليوم يكون [PAN‏ للرب فى وسط أرض مصر وعمودا 
للرب عند تخمها فيكون علامة وشهادة لرب الجنود فى أرض مصر لانہم يصرخون إلى الرب 
بسبب المضايقين فيرسل لهم مخلصا ومحاميا وينقذهم C‏ 


ويبين هذا أن المود كانت هم بمصر علاقة قديمة اتخذت مظاهر شتى عبر القرون الطويلة 
السابقة للميلاد واللاحقة له » وقد اختلفت هذه العلاقة تبعاً لإختلاف وضع فلسطين بالنسبة 
صر والصلات التى cals‏ بين مصر وفلسطين من ناحية وشعوب الشرق الادنى a) gel‏ 
من ناحية أخرى 00 

وقد جا كثير من اليهود إلى مصر فترة السبى ٠۸٦ ( BU‏ ق . م ) واستقروا فى 
عدة أماكن على شكل جاليات يبودية كانت على اتصال وثيق فيما بينها » ومن أهم تلك 
الحاللات » ALL‏ الى استق ت فى Oona) doce‏ عند حدود مص الحنهسة Com‏ كانت 


وعلى هذا يمكن القول أن بطليموس الأول قد أتى الى مصر ogee‏ كانوا مزيجاً من الاسرى 
ومن بعض الاحرار الذين جاءوا من تلقاء أنفسهم بعد أن اجتذبتهم الحياة الناجحة التى هيأها 
الحكم البطلمى للاجانب الذين يستطيعون المشاركة فى تنفيذ المشاريع الجديدة التى وضعت 
لتنمية موارد البلاد والنبوض با اقتصاديا . 

كان هؤّلاء المهاجرون خليطاً غير متجانس اذا كان منهم الفلاحون والرعاة والعاملون 
فى المهن المتواضعة › وقد استطاعوا أن يالفوا بسرعة البيئة الجديدة التى انتقلوا اليها ولم يجدوا 
صعوبة فى استعناف حياتهم المتواضعة فى الريف المصرى وكانت منهم مجموعة على قدر من 
الثراء أرادوا أن يحققوا لانفسهم حياة رغدة ولم يجد هؤلاء مشقة فى الاستقرار فى الاسكندرية 
وبعض النواحى التى كان يكار فيا الإغريق مثل اقلم الفيوم أو اقلم طيبة » وقد تمكن بعضهم 
من الوصول إلى مكانة مرموقة فى البلاط الملكى فى أكثر من ناحية من نواحى الحياة 
الاقتصادية » ولسوف نتناول فى شىء من الايجاز كافة النشاطات”22 والمهن التى مارسها اليبود 
لنتعرف على شكل الحياة التى كانوا يعيشونها فى مصر . 

كانت الخدمة فى الجيش من أهم الأعمال التى مارسها الود عند قدومهم إلى مصر 
لدرجة ان وصل بعضهم إلى مكانة لا بأس بها فى الجيش البطلمى إذ كان من بينهم بعض 
القادة مثل خلكياس واونانياس » ولّدى أونياس اللذين قادا جيش كليوباترة الثالث فى فلسطين 
وكان بعض اليهود قد عملوا Lad‏ فى فرق الفرسان والمشاة وغيرها . 
وتدلنا معظم البرديات التى Cele‏ من إهناسيا والفيوم أن الجند اليبود كانوا مثل غيرهم من 
الجند أرباب إقطاعات فى إستطاعتهم تأجير أراضيهم وتوريثها لأبنائهم دون مشقة كبيرة © 


الملكى بعيداً عن الجيش jay es‏ مم rate P‏ :بن PEP‏ وكذلك أونياس الذى 
كان موظفاً كبيراً فى الإدارة البطلمية ويرجح أنه كان قائداً فى إقلم هليوبوليس . 

أما فيما يتعلق بالنواحى المدينة فقد عمل اليبود فى عدة OVE‏ حيث شغل بعضهم 
مناصب مديرى البنوك والإشراف على الخازن Gy‏ جباية الضرائب » وبالرغم من أن مزاولة 
هذه المهنة الأخيرة كانت تجلب على مزاوليها كراهية الأهالى إلا أن اليبود عملوا فيها لما تتيحه 
هم من النفوذ فى المجتمع JAN‏ فى القرى والمدن E‏ أنهم بلا شك كانو يحظون من ورائها 
برضا الملك إلى جانب الربح الذى تدره هذه المهنة حتى ولو كان قليلا عن غيره من المهن . 

وكان من الطبيعى أن يرتبط عمل اليهود الذين استقروا فى الاسكندرية بالتجارة والملاحة 
ويحدثنا فيلون فى صدر العصر الرومانى WL‏ كان لمعاصريه من اليبود مستودعات ومحال تجارية 
وانه OF‏ من بينهم طائفة من أصحاب Se wah‏ 9 کار التجار واصحاب السفن وبدون 
شك فان هذا a‏ فا العصر الرومانى ولا بد انه كان استمراراً طبيعياً لنشاطهم 

فى العصر البطلمى D‏ 

ee) ble aa‏ رام افر لوان Soy gas Gael (ee)‏ الشف 
الاسكندرية من اليبود ولعله يقصد محذيره من المرابين اليبود فانه يبدو بجلاء أن بعض يبود 
الأسكندرية كانوا يعملون مرايين ويجنون أرباحاً طائلة من وراء استثار pl yal‏ بإقراضها بفوائد 
O alah,‏ | 

واذا ما اتجهنا إلى داخل البلاد فإننا نجد الكثير من اليبود الذين عملوا فى شئون الزراعة 
والرعى وتربية الماشية Thy‏ فى مقدمتهم أرباب الإقطاعات من الجند الود الذين كانوا أبرز 
العناصر اليهودية فى القرى وأوسعهم ثراء وكغيرهم من أرباب الإقطاعات يجمعون بين صفتهم 
العسكرية وبين عملهم فى الزراعة وكانت هذه الأراضى تورث إلى ابنائهم بعد أن تحولت 
إلى ملكية خاصة کا ذكرنا أنفا ‏ وكانوا يعملون فيا بأنفسهم أو يؤجروما بإيجار ثابت . 
إلى جانب هؤلاء كان هناك الفلاحين اليهود العاديين ممن يقومون بزراعة الأرض ف الفيوم 
ومصر العليا . 


٦۳ نقلا عن عبد العلم » السابق » ص‎ Philonid Alexandrina, In Flaccun.ed, by H. Box, Oxford, 1939, LC.L. P. 57 — \ 
. ١ ابراه نصحى » السابق . ج "اص‎ ۲ 


SN se 


فيما يتعلق بالحياة الاجتاعية فإننا نجد ان البطالمة قد محوا للمود بتشكيل جاليه كانت 
تتمتع بقدر لا ph‏ به من الاستقلال Jul‏ والإدارى والقضابى وكان فى إمكانهم مباشرة حياتهم 
الخاصة دون أى تدخل من جيرانهم أو أى إكراه من الدولة وكان لديهم كل المقومات التى 
تمكنهم من إقامة مجتمع يبودى متاسك . 


وكانت جاليه الود فى الاسكندرية أهم الجاليات المصرية قاطبه وقد تمتعت بقدر من ٠‏ 
الإستقلال القضاف وكان القائمون على أمر هذه الجاليه يتولون جباية الأموال التى يببها المبود 
لصالح هيكل أورشلم © بالإضافة إلى الاختصاصات القضائية والإدارية والمالية والدينية هما 
يعنى أن هذه الجالية إكتسبت الصفة القانونية oly‏ الدولة اعترفت بشخصيتها المعنوية Oly‏ اليبود 
كانوا يتمتعون داخل جالياتهم تلك بقدر كبير من الحرية والاستقلال الذاق . 
والجدير بالإشارة أيضا أن البطالمة قد سمحوا للمود بإقامة بيعة فى الاسكندرية تجمع حوها 
يهود المدينة واستطاعوا فى ظلها مباشرة شعائرهم الدينية فى حرية تامة . وبلا شك أن الجالية 
كانت تمتلك هذه البيعة والأرض المقامة عليها وغير ذلك من المنشأت الاخرى الخاصة 
بالجالية © 


A‏ داخل مصر وحيئا OF‏ الہود يجتمعون فى الريف فى مكان ما فإنهم كانوا ينشئون 
لأنفسهم هناك بيعة أو مركزأ للعبادة وقد لعبت هذه المراكز الدينية دوراً هاماً فى حياة yal‏ > 
فضلاً عن كونها مراكز دينية فقد كانت lal‏ مراكز لحياتهم السياسية والإجتاعية . 


eit ان ,هك فا عا‎ salı نر‎ Ke ts MSNA £. oh ca, Loe 


عل رور العقود وقول إضدان SHLD‏ 6و فك دهي فض الور ن ال Ob AN‏ هذا 
الإثنارحيس كان يرأس TAI‏ اليهودية والمجالس القضائية فى جالياتهم المنتشرة فى أنحاء كثيرة 
من مصر O‏ 


من كل ما تقدم نستطيع القول أن gall‏ > كان فى ppl!‏ مباشرة حياتهم الخاصة دون 
أى تدخل من جيرانهم أو إكراه من الدولة وكان لديهم كل المقومات التى تمكنهم من إقامة 
مجتمع Hele Gore‏ وبالرغم من أنهم تركزوا فى حى لهم فيما يشبه الحبيتو کا حدث 
فى المدن الاوربية ‏ يقع فى القسم الشمالى الشرق من الاسكندرية على طول الساحل بالقرب 
من القصر الملكى Yc‏ أنهم لم ينطوا على أنفسهم ولم يستطيعوا منع أنفسهم من 
الإعجاب بالثقافة والفلسفة اليونانية بل أنهم إتخذوا لهم فى بعض الأحيان أسماء إغريقية وى 
أحيان أخرى أسماء مزدوجة أى أسماء عبرية إلى جانب الأسماء الإغريقية © 

وقد حرص بعضهم. على التردد على دور العلم الإغريقية وإلحاق أبنائهم بالجمنازيوم 
واتخاذهو ag Th Goll‏ نزي ل © paged‏ اها Gol‏ السكدرى و افر ا ULs‏ أدييا 
يتضح فى تقليدهم gll‏ الإغريقية من حيث صيغها وصورها وتطبيقها على مواضيع متصله 
بالهود وتاريخهم ومساجلاتهم الأدبية والفلسفية مع بعض فلاسفة الإغريق ومفكريهم فى 
العاصمة نما يدل على إلامهم إلاما كافيا بالعناصر الميلينسية . 
ومن بين من برع من يبود الاسكندرية فى هذا JAN‏ الفيلسوف « أرسطوبولس » الذى تمتع 
بمکانه ممتازة فى بلاط بطليموس poll‏ والشاعر « فيلون ) الذى كتب ملحمة عن أورشلم 
على نسق ملاحم الاغريق ذات الوزن السداسىيوالكاتب « حزقيال » الذى كتب عن خروج 
بنى اسرائيل وقلد فى كتابة الشاعر الإغريقى « يوربيدس )هو كاتب الرسالة المنسوبة إلى 


. ١57” ابراهم نصحى  السابق» ح ۲ » ص‎ ١ 

. Swete, G. B. An Introduction To The Old Testament In Greek, Cambridge, 1955, P. 6. — Y 

كان هذا هو الحال فى قرطبة عاصمة اسبانيا حيث أن الحى الييودى كان لملكى للعائلة الأموية وقد ضمن هم هذا الموقع بلا شك قدرا كافيا من 
الامان . انظر .294 Ashtor, Eliyahu, The Jews Of Moslem Spain, Philadelphia, 1973, Vol. 1, P‏ 
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وأهم مظهر من مظاهر الاندماج فى المجتمع اميلينستى بلا جدال هو اتخاذ المبود اللغة 
اليونانية لغة هم واستعمالها فى حياتهم اليومية . وف الواقع فإنه لم يكن فى وسع اليبود تجاهل 
هذه اللغة بعد أن اصبحت لغة التجارة والمال والاقتصاد فضلا عن كونما لغة الإدارة والثقافة 
والعلم . ولا كان اليهود لا يستطيعون أن يعيشوا فى معزل عن الحياة العامة فى المدينة والا 
لقضوا على أنفسهم بالعزلة التامة فإنهم أقبلوا على تعلم اللغة اليونانية وتلقينها لأبنائهم حتى 
أصبحت اللغة التى يتخاطبون بها فيما بينهم إلى جانب استخدامها فى إتصالاتهم بالعناصر 
wo el‏ فى المدينة . 

إلا أنهم بعد فترة كان male‏ مواجهة مشكلة اخرى الا وهى مشكلة اللغة العبرية التى 
نسيت وسط هذه الحياة الجديدة Gy‏ الواقع أن هذه لم تكن هى المرة الأول التى استعمل 
فما الود لغة غير لغتهم فقد حلت الارامية محل العبرية فى فلسطين فى العصر الفارسى حيث 
أن هذه اللغة كانت اللغة الرسمية للجزء الغربى من الإمبراطورية الفارسية التى اشتملت على 
سوريا وفلسطين وقد استخدمها ايضا يبود جزيرة الفنتين فى العصر الفارمى فى تحرير وثائقهم 
ومعاملاتهم الاخرى . إلا أنهم حتى ذلك الوقت كانو لا يزالون يستخدمون اللغة العبرية فى 
تأدية صلواتهم ويقرأون بها كتابهم المقدس ^ . 

م تكن هذه هى الحال فى العصر البطلمى حيث ان استخدام اليهود للغة اليونانية أدى 
إلى ضياع اللغة العبرية من بينهم لدرجة أن أصبح من المتعذر على عامة المبود وخاصتهم قراءة 


Interpretatio Septuaginta Seniorum ) iia 


تعرف الترجمة اليونانية للتواره باسم )| 

Oye GN لني بلاق كان ركبا لتر‎ ee ee 

kabali SIEM soe} el de اه الق إن البوناقة‎ day الود إل‎ bb a, 
والهامة جدا فى تاريخهم وأحاطوها بسياج من القصص الإسطورية وصلت إلى درجة أن عدوها‎ 
. إحدى المعجزات‎ 

هذا وقد وصلت إلينا قصة الترجمة السبعينية من رسالة اريستياس O‏ التى تقص علينا 
« كبك أن oy ato‏ أمين ASH‏ الاسكتدرية الشهيزة لام قروا إلى سيده الإمبراطور بطليموس 
فيلاديلفوس الا ) YAO‏ س YEV‏ ق e.‏ . ) مفاده أنه قد ضم إلى المكتبة تسعمائه ونيا 
وتسعين کتابا ie‏ أعظم all OSI‏ التو تحوى مختلف الآداب القومية » إلا أن أعظم 
خمسة كتب من كل هذه المجموعة غير موجودة فى مكتبته وهى الكتب الخاصة بالقانون الييبودى 
وي ها del oe ge sland‏ ار الور 6 ig‏ أصاف امن ASU‏ :إلا أن هذاه الكت 
فى حاجة إلى ترجمتها إلى اليونانية أولا . 

ie BAWA nen‏ لهذا الطلب aa a‏ اريستياس من 
E‏ لام Jeda ada ale be . ui‏ اليه 8 coer‏ رجلا Fp‏ 


وبعد الاستقبال الرسمى انتقلوا إلى جزيرة فرعون القريبة من الاسكندرية وقد جعل 
بطليموس مسكنا خاصا لكل dle‏ وحظر عليهم الاجتاع Lad‏ بيهم وزود كل منهم بكاتب 
حاذق فى اليونانية وأنذرهم بالعذاب والإعدام اذا وجد اختلافا فى الترجمة . وهناك حيث 


Encyclopedia Judaica, Jerusalem, 1971 (Eu) — 
Swete, Opcit, p 3 — Y 
Wuthwein, Ernst, The Text of The Wa) Jal . ove  ه١9 ونص رسالة اريستياس نفسر المرجع من ص‎ Swete Opcit, p.6 — Y 
Old Testament, Translated by. F, Rnodesy London, 1980, pp 50 FF. 


eee NING an 


العزلة والهدوء قام oy!‏ وسبعون Ld ge Ule‏ باتمام الترحتمة فى انين وسبعين يوما O‏ وقام 

ديمتريوس بكتابة النص الذى وافقوا عليه . وقد قُرئت الترجمة الكاملة أولاً على ١‏ المجتمع 

المبودى » فى الاسكندرية الذى أقر بصلاحيتها واتسامها بالتقوى والإتقان » ثم اعتبرت مقدسة 

بحيث تحل اللعنة على كل من يحاول أن يضيف إلا أو يحذف منها أ أو يغير فیا بأى شكل 
من الأشكال . 


وبعد أن حظيت باعتراف امجتمع اليبودى أحضرت إلى الملك الذى وجدها متطابقة 
مام التطابق بعضها البعض كذلك مع النسخة العبرية فاقرها وأثنى على واهبها وأمر لاليعازر 
بجائزة عظيمة ولسائر المترجمين بكثير من JU‏ والهدايا وأطلق جميع من كان أسيراً فى مصر 
من سبى الود وأمر بصنع مائدة من الذهب lale‏ صورة أرض مصر والنيل يجرى فى وسطها 
مر صعة kalah‏ الثمينة كود هدية منه لبيت الله ) 
الأوساط الأدبية والدينية . وقد ذكرها يو سيفو س بصورة أدبية rr‏ إلى ve AH‏ 
تأريخه لأحوال الطائفة الهودية خلال القرون الغللاثة AN‏ ق Sle.‏ سبق أن ذكرنا 
أنفا 29 . 

كذلك Sit‏ عن هذة الاسطورة Lal dp)‏ فيل © Ans‏ جعل الترجمة 
les )‏ إلاهياً ( NANG A‏ نبياء ) او أن تر جماتهم جاءت متطابقة رك من 


وحى الرب الذى وهب النبوة أن Lai Z‏ التر جمة AL y ô yy Lily gles s‏ ( وقد 
أشاروا Lad‏ إلى رسالة اريستياس فى كتاباتهم وتناقلوا محتواها دون مناقشة بل وزادوا عليها 
بعض الإضافات الخاصة من جانبهم » ولم تقتصر الترجمة لديهم على التوراه فقط بل شملت 

العهد القديم كله O‏ . 


قبل أن نستطرد فى الحديث عن هذه الترجمة علينا أن نقف وقفة قصيرة نتعرف فيها على 
رسالة اريستياس ومحتوياتما . 


Ante Nincene Fathers, Translation Of The Writing Of The Fathers down to A. D 325. Michigan, Vol. 2 2.334 — ١ 
عن أشياء واهية‎ daas الكنيسة بعد استعراض رسالة اريستياس على رؤيتهم للأماكن المذكورة فيا بقوهم : « إننا أيها اليونان لا‎ blasi ؟‎ 
نفس هذه الأشياء من السكان الذين أستقبلوهم كجزء من تقاليدهم المتبعة » وفى إمكانكم أيضا ان تتأكدوا من ذلك من كتابات هولاء الرجال‎ 

الحكماء أمثال فيلو ويوسيفوس وغيرهم 4 
انظر 279 Ibid Vol. 1 , P.‏ 


حت a‏ شف 


تقع رسالة اريستياس بين تلك الكتب التی تسمى كتب الأبوكريفا apocrypha‏ 
وكاتبها Gaye‏ عاش فى الاسكندرية فى القرن الثانى ق . م . ”“ وقد حاول أن يقنع القارىء 
al‏ عاش فى عصر الملك بطليموس فيلاديلفوس الثانى وشهد اجتاعات البلاط للتأكيد على 
معاصرته لما جاء فى رسالته . والرسالة ليست إلا محاولة لإبراز فضائل اليبود والدفاع عنهم » 
استخدم فيا الكاتب مناهج البحث والأساليب الإغريقية الهلينستية . وقد عالجت الرسالة 
الموضوعات الثلاثة التالية : 
— ترجمة التوارة إلى اللغة الإغريقية ‏ کا ورد فيها ‏ بأمر من بطليموس فيلاديلفوس 
ومجىء بعثة من يبودا للقيام بهذا العمل . 
— القرار الذى أصدره الملك بعتق العبيد اليبود من الرق كنتيجة هذه الترجمة . 
المحاورات التى دارت بين الملك وعلماء يبودا عن الملكية وكيف ينبغى للملك أن يسوس 


, AO | 


هذا وقد تناولت الدراسات النقدية ما ورد فى هذه الرسالة بالبحث والتحقيق واجمعت 
معظمها على أن كل ما ورد فى هذه الرسالة عن ترجمة التوراه انما هو ضرب من الخيال » 
وأن كاتهها لم يعش فى القرن الثالث و لم يكن معاصراً لفيلاديلفوس » ا حاول أن يقنع القارىء 
uL‏ كان أحد أعضاء الوفد الذى بعث به فيلاديلفوس ja‏ العلماء من يبودا . وأن على 
فرض التسلم Ob‏ هناك ترجمة تمت فى عصر هذا الملك فانما : 


محاولات من قبل يبود الاسكندرية قبل عصر فلاديلفوس وظلت هذه المجهودات مستمرة حتى 
نمت ترجمة العهد القديم كله فى الفترة مابين NG‏ لع الى Ria VEC‏ 


Ll‏ الموضوع GW‏ وهو قرار فيلاديلفوس بعتق العبيد من opel‏ سواء أكانوا من هم 
موجودول Wi‏ ف مصر عندما A‏ اليه حكمها أم هؤلاء الذين أحضرهم dase‏ بعل عزو 
على سبيل التعويض لصاحب كل عبد أو أسير يبودى يعتق بمقتضى هذا القرار وأنه اعتبر 
ماح والده باتخاذ الييود كعبيد عملا منافياً للعدالة » . م أضاف الكاتب أيضا : « ان هذا 
ار و روا وا الاك إلى كل من ANG‏ أمره من أصحاب العبيد ويأمرهم 
بان يبادروا بتسجيل عبيدهم اليهود أمام الموظفين الختصين فى مدى ثلاثة أيام وإلا أصبحوا 


ا و ga Ja Ob jl ait‏ واوو pote ENS fel GOS‏ 
بعض طوائف العبيد فى سوريا وفينيقيا يتلخص فيما يل : 
YY‏ يجب على كل شخص مقم فى سوريا وفينيقيا قد اشترى عبداً كان حراً فى 
fel‏ أو et aby ale hee‏ ا poly‏ تمجاه GB AW Gye ell‏ 
مدى عشرين يوما من صدور القرار . | 
ثانيا : كل من يقصر فى الإعلان أو الإخطار عن عبيد من هذا النواع فى حوزته يدفع 
غرامة قدرها ستة OY‏ دراخمه عن كل عبد . 
ثالثا : يعود العبد إلى سيده إذا ثبت أنه حازه عن طريق الشراء من مصدر حكومى . 
رابعا: . طون تحظرا ثاما غل of paket i‏ يقترف أو has ble bay ha‏ 


Oy > رجل‎ 


£ 4 2 
| س حفظت G‏ بردية من برديات فيينا يعود تاريخها الى عام ۲٠۰/۲۹۱‏ ق . م هذا القرار الذى أصدره بطليموس الثالث لتحرير بعض طوائف 
العبيد فى سوريا وفينيقيا . وكان أول pee‏ الى العلاقة بين قرار اريستياس وبين القرار الذى تضمنته هذه الوئيقة هو Wilcken, U. Arch,‏ 


Api نقلا عن‎ «Westermann, W. L Enslaved Persons Who Are Free, J. PH. 59 )1938( pp. 1 - 30 وكذلك‎ Pap, 12. (1937) 
ش‎ Wo نصحى » السابق » ح ۲ » ص‎ 


کد( چ 


دون وجه حق وهو ليس قرارا خاصاً بالييود کا ورد فى رسالة اريستياس . 

هذا وقد رفض كثير من المؤرخين ما ورد فى الرسالة من وصف بطليموس لوالده بمنافاة العدالة 
لاسترقاقه المود مؤكدين أن بطليموس لا يمكن أن يسجل على نفسه ارتكاب هذه 
الحماقة O,‏ 

وفيما يبدو أن امؤلف قد استغل تحرير بعض ay)‏ وفقا لقرار بطليموس السابق ليزعم أن 
الملك قد أصدر قراراً خاصاً بتحرير الهود وقد ادخل عليه التعديلات التى تتفق مع هدفه 
الذى كان يرمى إلى ربط الترجمة السبعينية بتحرير اليهود وذلك ججعل الملك بعد اطلاعه على 
لتوراه وما تضمنته من مبادىء سامية يدرك أنه لا يجوز استرقاق المبود فهم جديرون بمساواتهم 
بالإغريق 


Li‏ القسم الثالث من الرسالة الذى استغرق نحو ثلثها فقد استخدم فيه المؤلف طريقة 
ot gl‏ التى كانت أسلوبا أدبيا Le‏ عند الإغريق . وقد تجاوز هنا أيضا ASA‏ حدود المبالغة 
حينا نجده يقرر أن الملك قد أعرب عن تفوق الفلاسفة المبود وعلمائهم على فلاسفة الإغريق 
وأن الفلاسفة ا أظهروا إعجابهم بإجابات العلماء اليهود » وأن الملك قد أعرب عن 
شكره yl‏ > لانہم علموه BS‏ يحكم . 
وقد عنى aM‏ فى هذا الجرء من كتابه بإبراز نظريات الحكم والمبادىء السياسية المتعلقة 

بطبيعة الملكية وأحسن وسائل الحكم والصفات التى ينبغى توفرها فى الملك ليكون ملكا 
o UL‏ وختم المحاورات wil‏ من واجب الملك أن fat‏ شعبه يعيش فى سلام وأن بنش العدالة 


هكذا يتضح لنا أن ما ورد فى رسالة اريستياس ليس إلا ضرباً من الخيال » قام بكتابتها 
أحد اليبود الذين عاشوا فى مصر فى عصر البطالمة كان يخدم فى قصر الملك ولكنه لم يعش 
فى عصر بطليموس الثاني فيلاديلفوس ولكن بعد ذلك بقرن على الاقل . وقد هدف كاتب 
الرسالة ‏ کا ورد إلى الإشادة بقومه وإظهارهم بمظهر مشرف أمام الإغريق وساق من 
الادلة والشواهد ما يدل على اصالتهم وتميزهم وسمو حضارتهم وديانتهم » وزعم أن أعظم ملوك 
البطالمة شانا قد أظهر تقديره وإحترامه هم لتفوقهم على الإغريق فى المساجلات الفلسفية التى 
كان من المعروف أن الإغريق هم سادتها وأن المود تمتعوا فى عهد هذا الملك بالسلام والطمانينة 
da‏ قبل كتاب أدب الأب وكاليبس ‏ . 
وكان من أعنف ما قدم من نقد لرسالة اريستياس ذلك الذى قدمه لنا بول كاهل Paul‏ 
“Kahle‏ » وقد بدأ كاهل نقده بتقديم ترجمة حديثه لرسالة اريستياس وانتبى إلى اعتبار كل 
ما جاء فيها ضربا من الخيال ولا يمكن اعتبارها إلا كتابا من الكتب غير القانونية التى يجب 
أن تاحة WIS‏ ين YE‏ عفن OS‏ الأب aS‏ 


١‏ كلمة pi‏ كاليبس Apocalypse‏ كلمة لاتينية تعنى إماطة اللثام عن أو إظهار » ويدعى الأدب الذى يحمل هذا الاسم أنه يكشف عن الأشياء 
الخافية بطبيعتها عن العين البشرية ويجعلها أكثر وضوحا ء أما فى اللغة العربية فقد اصطلح على تسمية هذا النوع بالادب الرؤى » ولكننا نجد ان 
هذه التسمية لا تفرق بينه وبين الرؤى بالرغم أن كلمة أبو كاليبس هى كلمة خاصة بالكشف عن المستقبل ولا تتعلق بالحاضر کا يلزمها حصائص 
ميزة » وعلى ذلك نرى أن اصطلاح أدب رؤوى لا يعتبر تسمي دقيقة على المستوى الكيفى وان كانت صحيحة على المستوى الكمى باعتبار ان 
هذا البوع من الادب يعتمد على الرؤى اعتادا كليا فى شرح افكاره وعرض خصائصه وعلى ذلك ربا كان من الانسب اطلاق اسم أدب التنبؤ 
الرؤّى على هذا النوع الادبى لانه يعتمد على التنبوٌ بما يفيد ما يحدث ف المستقبل .. وكذلك فهو مرتبط بالرؤى ارتباطا وثيقا ‏ وقد يطلق عليه 
Gal‏ ارون att‏ أو jkt IN sl Gat‏ دن Ga lay‏ لا يرن اهمه أساسا للأتحدات المناضرة بل هو عازه عن shell AS‏ عن المستغيل ؛ 
وقد أدرك مؤلفوا هذا النوع الادبى الذين اخفوا اسماءهم وظهروا بأسماء مستعارة أن امل اسرائيل لا يمكن ان يتحقق من خلال العمليات التاريخية 
والحدود السياسية الطبيعية الراهنة انذاك بل يجب أن يتدخل الرب بقوته ويجب أن يكون هناك طوفان وكوارث أخيرة تؤدى الى تدمير أعداء اسرائيل 
وانشاء مملكة الرب على الأرض » لذا اتجهت رسالة هذا الادب الى شد أزر الشعب وتزويده بالمد المعنوى الضرورى لصموده فى معركة الدفاع 
عن نفسه حتى يتدخل الرب لينقذه . 

وتعتبر اكثر الأشياء اقترابا من الأدب الأب وكاليبسى فى الآداب العالمية الآخرى موجودا فى رؤيا مملكة الموق فى ٠‏ الياذة paga‏ وف « أنيدة فيرجيل » 
وف ١‏ رؤيا المطهر والسماء » . 

H. F. Anderson, Apocalyptic Literature in « Peak’s Commentry of the Old Testament, » New York, 1952, PP 431 FF. انظر‎ 
Encyclopedia Britanica, London, 1898 - 1899, Vol. PP - La) وانظر‎ 

انظر ايضاً سلوى ناظم » سفر زكريا دراسة تاريفية ولغوية رسالة ماجستير كلية الاداب » جامعة عين شمس » MANG‏ ص 1م ۹٤‏ 
؟ ‏ 179 - 132 Kahle : Opcit. pp‏ 


کے ا 


ومع ذلك فقد حاول كاهل الإجابة فى نقده عن السؤال الذى يطرح نفسه .. وهو 

اذا كتبت هذه الرسالة التى ae‏ بترجمة التواره ؟ . 
وتكون إجابته » أن هذه الرسالة لابد أنها كتبت كنوع من الدعاية من أجل هذه الترجمة ( 
أو على الأصح من أجل النسخة المنقحة هذه الترجمة حيث أن هذه الترجمة لم تكن هى الترجمة 
الوحيدة الموجودة انذاك لأن الرسالة نفسها تتحدث عن ترجمة أخرى غير معتمدة . .2 
ويستطرد كاهل ٠.. WIE‏ لقد كان المجتمع الهودى فى الاسكندرية فى حاجة إلى ترجمة كتلك 
التى احتاجها فى فلسطين وأدى إلى الترجمة الآرامية » ولا بد أن المحاولات الأولى قد تمت 
LS‏ عن عام 7٠١‏ ق .م .. وحيث إنها لم تكن على مستوى مرضى فإنها لم تحظ بنوع 

من التنقيح والتصحيح الذى يجعلها صالحة .. وقد أدى ذلك إلى ازدياد الحاجة لثل هذه الترجمة 
المعتمدة » لذا قامت لجنة مفوضة بإخراج النسخة المرجوة من أجل امجتمع الهودى فى 
الاسكندرية ومن المحتمل أن هذه اللجنة قد التقت فى جزيرة فرعون ‏ © يقص علينا فيلو 
حيث أجرى احتفال سنوى باكتال السبعينية ... وبالرغم مما ورد فى رسالة اريستياس من 
قبول هذه الترجمة واعتادها ففيما يبدو أنها لم تحظ باعتراف فورى واسع النطاق بحيث AS‏ 
كل ما كان متداول Wile‏ ولكن ظلت الترجمات الأخرى مستخدمة ونجد آثاراً لذلك ف 
بعض اقتباسات فيلو ويوسيفوس الخاصة بالعهد القديم كذلك فى سفر القضاه الذى تختلف 
حوله نسخة الاسكندرية ونسخة الفاتيكان اختلافا بيناً > ولم . متم الود فيما يبدو بإخراج 
نسخة معتمده خارج نطاق التوراه .. ) 


وبذا يختم كاه مناقشته قائلاً : إن هذا النص المتعلق بالعهد sly  ًالمتكم call‏ هى 


مختلفون فى الأفكار والمعتقدات واللغة وظلت هذه المجهودات تتتابع حتى تبلورت فى تلك 
الترجمة اليونانية الكاملة للعهد endl‏ التى تشكل مع العهد الجديد الكتاب المقدس 


أهتاماً خاصا حيث أن الحاجة الما كانت ماسة لاستخدامها فى « السيناجوج » ومن الثابت 
I‏ الجزء الأول الذى تم ترجمته وربما يكون هو الذى تم الحديث عنه فى أيام بطليموس ‏ 
ثم تتابعت بعد ذلك ترجمة أسفار الأنبياء التى لم تحظ بنفس الاهتام والإحساس بالمسئولية 
الذى Cole‏ ترجمة التوراه لذا يبدو أن كثيرا منها عومل بشىء من الحرية من قبل 
اله (Y).‏ 


وقد بلغ عدد مخطوطات الترجمة السبعينية التى te‏ عليها حتى الان رقماً كبيرا فهناك 
أكثر من at‏ مخطوطة أنشية O‏ يرجع تاريخها ما بين القرن الرابع والتاسع » وحوالى 
SLEW‏ وخمسين مكتوبة بحروف متصله يمتد تاريخها من القرن التاسع إلى الخامس عشر e‏ وقد 
أضيف أيضا إلى هذا العدد بعض قطع البردى المكتشفة حديثا والتى يرجع تاريخها من القرن 
الثافى إلى القرن التاسع » ويرجع قليل منبها إلى القرن الثانى ق . م . وعدد اخر من كهف 
PV a ol oS”‏ توه إل" deel dal‏ الشابقة MN Ob Ape‏ ق 


وبمقارنة تلك المخطوطات والنسخ بعضها البعض يتكشف لنا إختلافات كثيرة فيما 
بها » كا يكشف لنا النقد الحديث أيضاً لبقية أسفار العهد القديم والأخرى عن.إختلافات 


| تمت الطبعة الأولى للسبعينية فى Alcala‏ فى اسبانيا تحت رعاية الكاردينال فرانسيسكو اكسيمينس Cardinal Francisco Ximenes‏ رئيس 

اساقفة طليطلة فى عام ۷١١٠م‏ وقد بدأ المهمة فى عام 5.7 ١م‏ على شرف ميلاد شارل الخامس ( ١٠.١0‏ ۸١٠٠م‏ ) وقد تمت الطبعة فى 

يوليو 1١5١م‏ بیا توف فرانسيسكو فی ۸ نوفمیر ۱۷١۱م‏ بعد أن lal,‏ مطبوعة . أنظر 171 Swete : Opcit, P‏ 

هذا وقد وضعت الفولجيتيا ( ترجمة العهد القديم الى اللاتينية ) التى قام بها جيروم Jerome‏ فى الوسط بيغا وضع النص العبرى على اليسار والسبعينية 
( اليونانية ) على المين . وانظر Gross, F. L Oxford Dictionary Of The Christition Church, London 1960, P 124, col.1‏ 

۲ ل من الشىء الطبيعى توقع أن الجزء الأول الذى تمت ترجمته هو الذى يشل pal‏ جزء فى العهد القديم بالنسبة ody‏ وهو التوارة وقد تبعتها 

ترجمة الكتب الأخرى فى فترات متعاقبة وتشير مقدمة سفر سفر يسوع بن سيراخ الذى يرجع الى عام ١77‏ ق . م الى وجود نسخ مترجمة لليونانية 

لكل من التوراة والأنبياء والمكتوبات فى ذلك الوقت › 

E. J. Vol 4. col 853 انظر‎ 

۳ نسبة الى الخط الإنشى وهو ضرب من الحروف اليوناينة موجود فى بعض الخطوطات اليوناينة القديمة . 

.Vermes, Geza, The Dead Sea Scroll, Qumran in Perspective, London, 1977, pp 2-4 — % 


بين النص العبرى الموجود بين أيدينا الآن وبين النسخة اليونانية وستحاول هنا تتبع بعض 
هذه الإحتلافات سواء من ناحية ترتيب الكتب « الأسفار » التى يتكون مها العهد القديم 
وعددها وأسمائها » ثم ننتقل الى لغة الترجمة السبعينية نفسها لتتبع من UME‏ قدر SEAN‏ 
أخطاء التصحيف والتحريف الاختلافات AFLI‏ عن طبيعة اللغة ذاتها سواء المترجم منها أو 
bel)‏ وتآثرها Lat‏ بلغة وأسلوب المترجمين وغيرها من الإختلافات . 


GUI الفصل‎ 


خضعت تسمية الاسفار فى النص العبرى للعهد القديم لثلاثة طبقات رئيسية : 


: أسفار أخذت أسماءها من الكلمة أو الكلمات الأولى من السفر . کا يلى‎ ١ 
وهو اسم السفر الأول من أسفار التوراه‎ ©» Waaa ١ أ‎ 
ل جعي ادرف الاو‎ a URS الا تجو تين‎ 


TW NNI 5527 NN DTN X3 NRT3 


( Ba الله السموات‎ pe sul فى‎ ( 


ب ( 7281 MA‏ ) اسم السفر الثانى من أسفار التوراه المأخوذ من 
apy? MIN AD 7D ORI KNW? 733 nw TRI‏ 
1K32 man WIN‏ 


( وهذه اسماء بنى أسرائيل الذين جاءوا الى مصر . مع يعقوب gle‏ 


كل إنسان وبيته ) . 
ج (« NWT‏ )اسم السفر الثالث للتوراه a 3 poll‏ 
VAXO VN MIT? WI RWD- NW?‏ 
WN? WIS‏ 
« ودعا الرب موسى وكلمه من خيمة الاجتاع WG‏ : ) 
د tama ١‏ 2 » اسم السفر الرابع للتوراه المأخوذ من : 


INI 732799 WDA MODIN BI? 12771 
n?30 nav3 7391 279 Wea 5 
WON? DZD YWO 55 


افوا 
۲ سفر الخروج ١/١‏ 
۳ ل سفر اللاويين ١/١‏ 
6 — سفر العدد ١/١‏ 


SAAN کڪ‎ 


« وكلم الرب موسى فى برية سيناء فى خيمة الاجتاع فى أول الشهر الثانى فى السنة الثانية 
لخروجهم من ارض مصر قائلا : ) 


هم — 


78 03771 ) اسم السفر الخامس للتوراه وهو مأخوذ 
من ۰ 
KW? DK TWD 131 WH 0533371 AAN‏ دود 


TW =- 772 WO 55 Wawa Wia 7 
311 537 NSN ë 12773 VƏN = [١ 


« هذا هو الكلام الذى كلم به موسی جميع اسرائيل فى عبر الاردن فى 
البرية فى العربة قباله سوف بين فاران وتوفل ولابان وحضيروت وذى 
ذهب ( | 
Yun )‏ ) وهو اسم سفر الأمثال وهو Lai bh‏ من 
الكلمة الأولى فى الفقرة الاولى : 
YNW? Fm NI- ja wre >‏ 
« أمثال سليمان بن داود ملك اسرائيل ) 
NIN )‏ ) اسم سفر s= Ul Gh Al‏ من : 

mt oY nan vya 113 Taw? MIN 


“ی اروب ووو myanmn‏ وتوو man gegyan‏ 


فوشت olvalll‏ — هعون عر yy yl chet! Syl‏ — 
دانيال ‏ استير ‏ زكريا حجى وغيرهم من اسفار الانبياء . 

؟ ‏ اسفار سميت تبعا لمضمونها » مثل 
شید الانشادبت pt gl)‏ أخبار AlN‏ 
أما الترجمة السبعينية فقد اختفت فيا الأسماء فى الطبقة الأولى وحلت محلها 
اا Cele‏ ا yt‏ رانك ا 

أ أن السفر الأول من أسفار التوراه يسمى Genesis‏ بمعنى تكوين وقد 
أل من الفقرة التالية . 
okey‏ ادف Sly!‏ والا وهر صن ay ale‏ عي SY ol‏ 
الأرض CO, Sl cach‏ 


ONA WAI bmn MTN TK‏ ددرن 
Dawl TW OK TIA? Ay‏ 


نه Gi‏ تسمية افر GGl‏ ( الخروح ) j= Aa Exodus‏ من : 
١‏ فى الشهر الثالث بعد خروج بنى اسرائيل من أرض مصر فى ذلك 
اليوم جاءوا إلى برية oes‏ ( 0 


PRO NY? = 732 nasa Wet wna 
23999 WD Ra Ath 0153 5 


ج سفر اللاويين Leviticus‏ نسبة الى سبط لاوى وهم الذين اختارهم الله 
yg Slee‏ وق cle‏ هدا Vl‏ هار ق al pie‏ 
« فى ذلك الوقت أفرز الرب سبط لاوى ليحملوا تابوت عهد الرب ولكى يقفوا abal‏ الرب 


5 / ۲ سفر التكوين‎ — 
١/1١9 سفر الخروج‎ — 
Va AT ys eee يقر‎ ee 


Aa —‏ س 


ليخدموه وياركوا باسمه إلى هذا اليوم . لأجل ذلك لم يكن للارى 

. كلمه الرب الك‎ E قسم ولانصيب مع اخواته » الرب هو نصيبه‎ 
DD JAMAN + 2077 DIYAN TIN? YA X111 nya 
TTT OVA WY WW 32 nw AIT? طوود‎ toy دروم‎ 
WAI 51:1 1117 VIAN OY 75015 PON 7995 1° 12 2y 


17 17K 797? 123 NINI 


وقد مى هذا السفر باسم اللاويين لانه ينصب على مهام الكهنة وكيفية ممارستهم وتطبيقييم 
للشرائع والطقوس امختلفة المملوء بها السفر . 


— 3 


بینا احذ اسم سفر العدد Numeri‏ من : 
« احصوا كل جماعة بنى اسرائيل بعشائرهم وبيوت ابائهم بعدد الاسماء 


كل ذكر برأسه OO‏ 


nel? onnawo? YNqWw-732 NITYA) PN We 
LAHAN? DI- mW “OD DN3K 

وسفر التثنية Deuteronomium‏ مأخوذ La‏ من : 

وعندما يجلس على كرمى مملكته يكتب لنفسه نسخة « مثناه ) من 
هذه الشريعة فى كتاب من عند الكهنة اللاويين OD‏ 

13370 NK 5 تج 23و‎ ND YY NAWI 6 


الفصل الثالث 
علد الأسفار 


تبلغ أسفار العهد القديم فى نسخة الكتاب المقدس المطبوع تسعة وثلاثين سفراً . 
| _ التوراه : « خمسة أسفار ) . 
التكوين ‏ — العدد ‏ الخروج ‏ اللاويين ‏ التثنية . 
ب — الأنبياء الأولون : ستة أسفار 
یشو oLa‏ — صموئيل أول — صموئيل ثانى ‏ ملوك Ji‏ — ملوك ثا 
> — الأنبياء Oy a Wl‏ : خمسة kan pe‏ | 
اشعياء ‏ إرمياء ‏ حزقيال ‏ هوشع ‏ يوئيل ‏ عاموس ‏ عوبديا ‏ 
یونان ‏ ميخا ‏ ناحوم ‏ حبقوق ‏ صفنيا — حجی ‏ زكريا ‏ 
د المكتوبات : ثلاثة عشر سفرا. | 
أخبار الايام الأو ل — اخبار الايام الثانى ‏ عزرا نحميا ‏ دانیال ‏ استير ‏ 
oyl‏ — المزامير ‏ الامثال ‏ الجامعة ‏ نشيد الانشاد ‏ راعوث  (hy‏ 
إرمياء . 
سفرى صموئيل سفرا واحدا وكذلك الملوك < ليبلغ عدد الانبياء الأولين أربعة 
أسفار . وكذلك عند اعتبار سفرى عزرا ونحميا سفراً cael,‏ وكذلك أخبار 


P 


٠. نوجد ف الاصل العبرى وهذه الأسفار ھی‎ y 


— \ 


سفر طوبيا : 

وهو وصف لسيرة ہودی arl‏ طوبيات وسيرة ابنه وكانا أسيرين فى نینوی فى 
القرن السابع ق . م . ويبدو أنه كتب بلغة عبرية أو ارامية . وقد رفض 
الهود فى أول الأمر الاعتراف به أو حتى ضمه إلى الكتب غير القانونية ولكن 
سفر الحكمة لسليمان . 

يشمل على أمثله حكمية وعظات بليغة لسليمان وقد كتب لمقاومة الوثنية . 
مكتوب بلغة يونانية ويعد واحدا من أكثر كتب الكتاب المقدس التى تعكس 
وعددها أربعة أسفار . والمكابيون هم الذين حكموا فلسطين حكماً وطنياً فى 


كانوا يتخذونه ويكبرون به فى الحروب وهو 


" 2107 677122 Mad 7 " 

أى ( من مثلك بين AM‏ يا WY‏ أو « ليس كمثلك شىء يارب ) فأ حذوا 
من كل كلمة الحرف الاول منها م ك ب ى ) وجعلوا مجموع هذه الحروف 
( مكابى ) اسما أو وصفا لكل مہم » ومن ثم اشتهروا باسم المكابيين . 
وتختلف هذه الكتب الاربعة فى سماتها الاصلية وقيمتها الادبية والشىء الذى 
يربط بينها هو اشتراكها فى أحداث الفترة التى تحدثنا عن أبطال الحشمونيين أو 
الاسرة المكابية . 
والمكابيين الأول : 

يبدو أنه كتب A‏ أصل سامى Sye‏ أو أرامى 4 أما النسخ الموجوده حاليا 
وهى السريانية أو اللاتينية فيبدو أنها ترجمت من hel‏ يونانى . ويغطى السفر 
SN >‏ أربعين سنه » ويبدو أن ast‏ کان مو ديا فلسطينيا Ole pw oN‏ ما jst‏ 
الكتاب طريقة إلى الاسكندرية وترجم على الفور إلى اليونانية أو أنه ترجم بعد 


— YY — 


فترة قصيرة من وصوله هناك . 

المكابيين الثاني : 

من المحتمل أنه كتب فى الاسكندرية بلغة يونانية » وبالرغم من أنه يغطى جزء من نفس فترة 
المكابيين الأول إلا أنه يتعامل مع الأحداث بطريقة مختلفة تماما »> حيث تبدو فيه الأحداث 
التاريخية غير دقيقة وتروى بطريقة بلاغية واسطورية إلى حد ما » إلى جانب GAM‏ المبالغ فيه 
للشورة الوطنية . 

المكابيين الثالث : 

ينسب إلى عصر البطالمة » حيث تتعلق القصة الموجود فيه ببطليموس فيلو باثور ( YYY‏ — 
٠‏ ق . م. ) ومسرح الأحداث هو الاسكندرية حيث إن الملك قد إستاء من رفض 
كاهن القدس فعاد إلى مصر وف نيته الأخذ بالثأر لنفسه من يبود الاسكندرية ولكن خطته 
فشلت بعد تدخل العناية LAY!‏ وأصبح مثل « داريوس ) فى « دانيال ) « وأرتخستا ») ف 
١‏ استير » نصيراً للشعب الذى أراد تحطيمه . 

المكابيين الرابع : 

عبارة عن مقال فلسفى يتحدث عن شهداء اليهود بإسلوب مدح ele‏ بالصور البلاغية . 
والشهداء هم اليعازر المكابى واخوته السبعة وأمهم الذين استشهدوا فى الحرب المكابية . 
والكتاب عموما يونا صرف حيث يقترب أكثر من غيره إلى DÍ‏ الفلسفة الهيلينية البلاغية . 
وهناك من ينسب هذا الكتاب إلى يوسيفوس والبعض SLAY‏ يبود الاسكندرية فى القرن 
السات لست ط ى Oye‏ 


5 س تسبيحة الفتية الثلاثة : 
هى الكلمات التى يقال أنه قد سبح بها أصدقاء دانيال الثلاثه وهم فى أتون 
pail‏ 
لا ل سفر سوزان : 
يسمى Lal‏ «قصة سومنه العفيفة » ويشتمل على تمجيد النبى دانيال لقاض 
دحض وشاية ضد سوسنة العفيفة . 
A‏ — سفر بل cally‏ : ظ 
و AO‏ يل 
الأصناء . 
1 أسفار عزرا : 
هى ثلاثة أسفار منسوبة لعزرا زيادة على السفر المثبت فى الأصل العبرى . 
هذا بالاضافة إلى فصول أضيفت أيضا فى Ate‏ سفر استير زائدة عن الفصول aill‏ 
OSs ji G olay yams «spall ded! Gd‏ 
ويمكن الاشارة أيضا إلى ان هناك سفر أخر يسمى « سفر باروخ » وباروخ هو تلميذ 
T,‏ رونت امن عله رمف و فكع أن يعن ot‏ اقيق BA ea)‏ يشل 
إرمياء و مراف إرمياء اوبرج ارم سو اررق aan ka‏ . م . ويتضمن صلوات 
وأدعية دينية ل À‏ 
ويظهر هذا السفر مع الأسفار سالفة الذكر التى لاتدحل ضمن أسفار العهد القديم الموجودة 
ف coy pelt Gall‏ إا leat dell dal aa gabah Mie oT‏ ولك a Slo‏ 


Swete, Opcit, p 273 ألحقت هذه الأسفار الثلاثة الأخيرة بسفر داليال . أنظر‎ ١ 
YY ۱۹ اليبودية واليبود » القاهرة بدون تاريخ ص‎ e ل انظر وافى » عبد الواحد‎ ۲ 

— عرف هذا السفر حتى عام ۱۸۳۸م فى نسختة الأثيوبية » وفى عام 897١م‏ عرفت النسخة اليونانية عن طريق بعض القطع من الكتاب 
وقد وجد جزء كبير منه فى إحدى القبور المسيحية فى أخمم فى صعيد مصر وفيما يبدو أن النسخة اليونانية لهذا الكتاب كانت متداولة فى الكنيسة 
القديمة إلا أنها لم تحظ بإعتراف كامل مها . 

ومن المحتمل أن يكون هذا الكتاب كتاباً فلسطينيا فى أساسه ويعود إلى Gul KA‏ ق . م انظر 287 .م Swete , Opcit,‏ 
reals pah a oS‏ المروى عن BAI‏ رواية متواترة ارتضتها أجيال Geil‏ ور eects‏ عا هذاه .. وهو لا يعنى dats‏ نسخة 
العهد القديم بروايتها التى يقال أنها heey‏ ين ر بل هو النص الذى تم ضبطه بالحركات وتقسيمة إلى أسفار وفقرات وتعيين مواضع 
الفصل والوصل والوقف عند التلاوة وتحديد نطق بعض الألفاظ التى كتبت بطريقة لا تؤدى إلى النطق الشرعى الصحيح .. لذا يكون النص الماسورى 
أو المسورت Masorah‏ تعنى إقرار النص الشرعى فى صورته الهائية الكاملة والمتكاملة . 


اللاتينية للتوارة التى اختلفت بعض الشىء عن dal‏ السبعينية وخاصة فيما sie Gly‏ 
الأسفار فقد اشتملت الترجمة اللاتينيه على سفرين اثنين فقط للمكابيين بدلاً من أربعة E‏ 
فى السبعينية وحذف Ge‏ أسفار عزرا الثلاثة وزادت عن السبعينية بسفر باروخ . 

هذا ولا يعترف اليبود ببذه الأسفار كأجزاء مكمله للعهد القديم ولكنهم يطلقون عليها 
اسم الأسفار غير القانونية » أو الأسفار الخفية « أبو ٠‏ كريفا ) “Apocrypha‏ ويعنى هذا 
المصطلح باليونانية « الشىء الخفى » وقد أستخدم استخداما مبكراً فى عده معانى فقد كان 
يطلق على الكتابات التى اعتبرت من الاهمية والقيمة التى تستحق معها أن تخفى عن عامة 
الشعب وت ركت للخاصة age‏ أو للصفوة من المؤمنين » ثم تطورت الدلالة Jad‏ على الكتابات 
الخفية أى « الزائفة » أو « غير الحقيقية » التى تم إخفاؤها لأنها لا تتمتع بجودة كافية أو LY‏ 
كتابات ثانوية أوانشقاقية”“ ولم يعرف على وجه التقريب أول من استخدم هذا المصطلح إلا 
أن بعض الدارسين مثل : زان Zahn‏ شورير Schurer‏ بورتر Porter‏ شمیت Schmidt‏ وعغيرهم 
قد أشاروا إلى ان هذا المصطلح يرجع إلى المصطلح العبرى argo‏ 7631م " 
إلا أن الكلمة العبرية ‏ “1731 ١‏ لا تعنى ( اخفى ) وانما تعنى و حزن ) أو bir y‏ ( 
فى مكان بعيد ‏ وخاصة الأشياء الثمينة ‏ وفيما يبدو أا استخدمت بعد أن قيل أن بعض 
الكتب ( أى مزامير سليمان والأمثال وسفر الجامعة ) قد خزنت وحفظت بعيدا 
0 07133 ) حتى استطاع كبار رجال الدين ترجمتها » ومن هنا جاءت هذه التسمية 
بعل أن ترجم بعض الدارسين الود الكلمة 07131 بمعنى M ási‏ . 


ž 


وقد حاول علماء المهود تحديد الأسس التى رفضت أو أخرجت بمقتضاها نصوص 
الاب وكريفا » فذكروا من ذلك : 

E —‏ سرامي ہچ إل وی کت اد رکاش رن 
الكلام الموحى من الله . 

ت أو opel A)‏ ال كت ell par cll ae‏ 
— النصوص التى تعالج فترة من التاريخ الاسرائيل وهى على وجه اليقين متا حرة 
عن عصر ,الأنبياء مثل المكابيين والنصوص الإسطورية التى تتضمن رموزا 
وصورا خيالية وقصصا مستقبلية خاصة بفناء العا لم مثل سفر « إخنوخ ) . 
عع aN.‏ الاديية St, aes‏ فك إل laa val‏ بولك aly‏ اليه 

وقيدوها إعجاباً بقيمتها الأدبية . 
m‏ النصوص التى انفردت بروايتها وكتابتما طوائف منشقة على اليبودية الرسمية 
وحرم علماء الشريعة اليبودية استعمالها أو قراءتها J‏ الرجوع الما" . 
وهناك بعض النسخ اليونانية التى تعترف بكتب الأبوكريفا وبعضها لا يعترف بها كلها 
بل ببعضها .. وهناك من يخلط هذه الكتب بالكتب القانونية .. أما الترجمة السبعينية فتضع 
هذه الكتب فى الترتيب بعد القانونية . 
وقد أقرت الكنيسة الكاثوليكية المسيحية جميع الأسفار والأجزاء التى تزيد بها الترجمة 
اللاتينية عن الأصل العبرى واعتبرتها كلها أسفاراً واجزاء مقدسة مثل غيرها من أسفار العهد 
nen ee‏ م لسرن هذه الزيادات مقدسة ولا يعتبرونها 
من العهد القديم . 
ومن بين هذين الرأيين الرافض هذا النوع من الكتب المعترف بها يبرز لنا رأى ثالث يقول : 
« بالرغم من أننا لا نستطيع أن نضع هذه الكتب فى نفس المرتبة التى تحظى بها الكتب القانونية 
المكتوبه باللغة العبرية فإنها بلا شك ها فائدة أخلاقية » وبالتأكيد يمكن أن يستفاد'منها ومن 
Yel 5‏ “ف Ame‏ ( 


. ۷۷ YY ص‎ ۱۹۷۱ c انظر » حسن ظاظاء الفكر الدينى الاسرائيل اطواره ومذاهبه القاهرة‎ ١ 
Charles ; Opcit. vol. | p.ix — Y 


— FV — 


الفصل الرابع 
ترتيب الاسفار 
اختلفت أيضا النسخة السبعينة عن النسخة العبرية من حيث ترتيب الأسفار . 
وقد انقسم العهد القديم فى النسخة العبرية إلى ثلاثة أقسام رئيسية وهى : 
١‏ التوارة : ain‏ 
ويسير الترتيب الداخلى فيها E‏ يلى : 
التكوين ‏ الخروج ‏ اللاويين ‏ العدد س التثنية . 
۲ ل الانبياء : 
ويرتب على النحو التالى . 
| — الانبياء الآول : 6731 023101 
الأول الملوك الثانى . 
ب — الانبياء المتاخرين 807833 »02317 
اشعياء ‏ إرمياء ‏ حزقيال O‏ ويضم إلى هذا القسم الانبياء الصغار . 
هوشع ‏ يوئيل ‏ عاموس ‏ عوبيديا ‏ يونس ميخا ‏ 
؟ ‏ المكتوبات : oun‏ 


yl hl‏ ;= الأمثال = ER‏ جم لتك الانشاد  Awe) hy — So)‏ — الجامعة ‏ استير 
dll‏ — عررابت اعد eb! ote?‏ الأول حت St E‏ 


هذا وبالرغم من أن الترجمة السبعينية قد حافظت على ترتيب التوراه کا هى عليه فى اليسخة 


ارت 


Ay pt ق ا‎ Uglied الأول فلك‎ cL Gly Lys 
: بينبما . لذا تظهر لنا قوائم الترجمة السبعينية ثلاث تقسيمات للأنبياء على النحو التالى‎ 
Asih تسبق الأنبياء الصغار « الأثنى عشر نبياً » » الأنبياء الكبار فى معظم‎ ١ 


الخاصة باباء الكنيسة وأحيانا تختلط فيما بينها . 

وهناك أيضا اختلاف فى الترتيب الداخلى للأنبياء الصغار فبينا يسير الترتيب 
العبرى E‏ يل : | 

ew يونا‎  ايدبوع‎  ليئوي‎  اخيم‎  سوماع‎  عشوه‎ 

هوشع ‏ عاموس ‏ ميخا  by‏ — عوبديا ‏ يونا 

حيث الترتيب التاريخى . 

يتبع الترتيب فى السبعينية الترتيب العبرى فيما Gla‏ بالأنبياء الكبار ) 

وهم . , 

kan‏ حب eels‏ خز قال ل aw ter Beal‏ مراف SUAS‏ سف 


 ةعماجلا‎ - يختلف هذا الترتيب أيضاً فى بعض طبعات الكتاب المقدس کا يلى : المزامیر  الأمثال  أيوب  نشيد الإنشاد  روث‎ ١ 
. أخبار الأيام الأول أخبار الايام الثانى‎  ارزع‎  لايناد‎  ريتسا‎  ءايمرإ‎ Oty 
 ارزع‎  ريتسا‎  لايتاد‎  ٹارملا‎  داشنإلا أما فى التلمود فيأق الترتيب ل یلی : روث - المزامير  أيوب  الأمئال  الجامعة  نشيد‎ 


أخبار الأيام . 


وتختلف بعض الخطوطات أيضا فى ترتيها عن الترتيب السالف کا فی بعض الخطوطات الاسبانية کا يلى : أخبار الأيام ‏ المزامير ‏ أيوب ‏ الأمثال ‏ 
روث — نشيد الإنشاد ‏ الجامعة  Upa‏ إرمياء ‏ إستير ‏ دانيال ‏ عزرا . 

۲ هناك استثناءات بسيطة يعكس فما الترتيب المألوف لسفر اللاويين والعدد وتسقط منها أخبار الأيام سقوطاً UU‏ ما فى نسخة Cheltentiam,‏ 
Leantius, Metiot,‏ — أنظر 7 م Swete ; Opcit,‏ 


کک .== 


إرمياء بالإضافة إلى أا تضع دانيال قبل حزقيال وأحيانا بعده . 

وقد أدى إعتبار سفر دانيال من كتب الأنبياء وتصنيفة فى هذا القسم وعدم 

تصنيفة كسفر من أسفار الحكمة ا هو ف الترتيب العبرى أن أعتبر فى كل 

النسخ وكذلك فى كل الكنائس المسيحية بكافة مذاهما على أنه أحد أسفار 

الانبياء . 

أما بالنسبة للقسم الخاص ١‏ بالمكتوبات » LSS‏ قلنا أن « BIA‏ » قد ألحقت 

بسفر إرمياء » وألحق « دانيال ») بقسم الأنبياء بعد حزقيال . أما « روث ) 
فقد الحقت بسفر القضاه . 

يظل لدينا إذا أخبار الأيام Gb A‏ فى الترجمة السبعينية بعد سفر الملوك . 


جموعة خاصة من الأسفار الشعرية وقل وصعت Pde‏ أستير ( أما سفر 
« أيوب ) فقد حظى ترتيبه بعدة مشاكل » ففى غالب الأحيان يصنف مع 
الكتب الشعرية ويوضع إما فى بدايتها أو bale‏ . وبعض النسخ تصنفه 
کا حد الأنبياء , 

ويوضع عزرا ونحميا بعد أخبار الأيام قبل الكتب الشعرية" . 

أما سفر ) أستير ) فيوضع بعد « عزرا ) قبل الكتب الشعرية  Lal‏ > ويعد 
« استير ): من الاسفار التى حظى ترتيبها بكثير من الخلل فهو أحيانا 


af 


أخبار الأيام الأول أخبار الأيام الثانى ‏ عزرا ‏ نحميا ‏ استير ‏ أيوب — المزامير ‏ 
الامثال ‏ الجامعة ‏ نشيد الإنشاد . 
ويوضع هذا الجزء فيما بين الأنبياء الأول والأنبياء المتآخرين . 
وقد خضع هذا التقسم الأخير الخاص بالترجمة السبعينية إلى الرغبة فى ترتيب الأسفار 
حسب صيغتها الأدبية أو Leb ge‏ فوضعت كتب التاريخ جنبا إلى جنب le‏ وضعت الاسفار 
النبوية والشعرية مع الأسفار التى تنتمى لنفس Oe gS‏ 
حظى هذا الترتيب المتبع فى الترجمة السبعينية باعتراف واسع النطاق داخل الكنائس والدراسات 
المتعلقة باباء الكنيسة » وهو الترتيب الذى يظهر فى الترجمة العربية للعهد القديم . 
بالإضافة إلى كل ما سبق يمكن أيضا الإشارة إلى ان سفر « إرمياء » يعانى نقصا ملحوظا 
فى الترجمة السبعينية عنه فى النسخة العبرية ولا يقتصر فقط هذا النقص على عدد من الكلمات 
والحمل والعبارات 5 فى الامثلة التالية ... 
| إرمياء هم (EN)‏ / ۱۸ 
الترجمة السبعينية : « من أجل هذا قال يبوا ) 


WX WW 129‏ 115ل 


النص الماسورى : ولبيت هركلى قال ارميا هكذا قال la‏ رب الجنود إلى 
اسرائيل . 
PNW? IN MINIT 117° WN WD 1215535 WN 22977 n271‏ 
۲ إرمیاء af ) ٤٥ ( / TA‏ 
الترجمة السبعينية : ١‏ بسبب الجوع ( 
2J 35920‏ 
النص الماسورى : « الذى طرحوه فى CHI‏ فإنه يموت فى مكانه بسبب 
الجوع ) 
19NNN NDI WAIN 12770 WN NN‏ هود ayî‏ 


Vermes : Opcit; p20 وأنظر أيضاً‎ Gross, The Oxford Dictionary أنظر 1240 .م‎ ١ 


— 2١ — 


ولكن يصل هذا النقص أحيانا إلى فقرات كاملة » حيث ان الفقرات 
التاليه : إرمياء ۳۳ / ١١ 4 / ۳۹ ۰ ۱۱ 1١84‏ غير موجوده فى الترجمة 
السبعينية . 


فيا نا 


لم يكن سفر إرمياء هو الوحيد الذى عانى من الاختصار والنقص » ولكن نجد kad‏ 
أن قصة جوليات فى سفر « صموئيل الاول » تعانى من نفس المشكلة وينقص سفر « أيوب ) 
حوالى سدس ما هو عليه فى النص الماسورى . أما سفر استير فيعرض LI‏ مشكلة مختلفة حيث 
أنه يزيد عن النسخة العبرية بسته اصحاحات مع تكملة لأيات الإصحاح العاشر وهى عبارة 
عن صلوات وابتهالات لإله اسرائيل من مؤامرة الوزير الفارسى هامان التى دبرها لتدميرهم . 
ويبدو أن الزيادة الكبيرة فى اصحاحات النسخة السبعينية يرجع إلى gle‏ سفر استير كلية 
فى النسخة العبرية من ذكر لفظ SY‏ عند بنى اسرائيل ( سواء OT‏ يبوا أم الوهم ) والاكتفاء 
بالإشارة إليه ضمنا على أنه موجه الأحداث لإنقاذ بنى اسرائيل . 
وقد أدى عدم ذكر اسم الرب فى هذا السفر أن اعتبره البعض من كتب ١‏ الأبوكريفا » ول 
يدرج فى كتب العهد القدے" . 


ومن هذا Lal‏ ما odd‏ فى سفر ) الأمثال ) حيث يختلف ترتيب JA le pt‏ الوارده 
فى النسخة العبرية عما هو موجود فى النسخة اليونانية وخاصة فى الإصحاحات الثالث والرابع 
واخامس ٠‏ 


3 aT 7 ant |. 6g hath . yy An sh ttt. @ ate. 7” > AN 


لغة الترجمة السبعينية 
لغة الترجمة السبعينية هى الكوين Koine‏ وهى اللغة اليونانية السائدة المستخدمة فى 

الفترة اليلينية التى عاصرت الترجمة السبعينية وقد انحدرت هذه اللغة من لغات أثينا القديمة 
المسماه أتيك Atico‏ التى كانت تمد كل اللهجات الأخرى التى كان يحملها معه الاسكندر فى 
غزواته ومستعمراته”2 فى شرق البحر المتوسط وسوريا وفلسطين ومصر e‏ وبدون شك فان 
هذه اللغة ( الاتيك ) كانت تتكيف ويعاد تشكيلها داخل الشعوب التى تعيش فى وسطها e‏ 
وقد نتج من هذا Tal‏ اللغوى المكون من الاتيك واللهجات اليلينية ‏ بالإضافة إلى ما 
دخلها من OW‏ الشعوب الأخرى ‏ لغة عالمية وهى ما يطلق عليها اسم الكوين Koine‏ . 

وبالرغم من أن مصطلح Koine‏ كان يطلق بشكل رئيسى على لغة الحديث إلا أنه 
من لغة الكوين ولغة Gl‏ القديمة . 

وقد أدت الإكتشافات التى تمت فى مصر لعديد من أوراق البردى التى تعود إلى الثلث 
السبعينية ‏ بل والعهد الجديد ‏ ليست هى اللغة الأدبية بل هى اللهجة الدارجة المستخدمة 
فى الحياة العامة بين الناس وف الأسواق فى تلك الفترة" . 

ومن ناحية أحرى فإته لا يمكن إنكار التأثير السامى وألوان الأساليب الخاصة باللغات 
السامية وخاصة العبرية التى تركت اثارها على لغة الترجمة السبعينية . وفى هذا الصدد JS h‏ 
جيمان Gehman‏ على وجود يونانية يبودية عامية متميزة عن ال Koine‏ تحدث بها dg)‏ 
باللعتين منفصلتين بل بالتأ كيد أنهما تداخلتا واختلطتا ولا بد انهم كانو يكتبون اليونانية فى 
م 1 £ 
E‏ انك TY‏ يم 
Turner, N.., The Language Of The New Testament, In Peak’s Commentary On The Bible, London, 1972, p 659 — Y‏ 


Vermes, Opcit: .م‎ 199 jal — Y 
The Cambridge History Of The Bible, Cambridge University Press, 1970, pp 7-8 دانظر‎ £ 


ENG yess‏ الك 


اذا لم تكن لغة السبعينية هى اللغة اليونانية الأدبية بل هى لغة الحديث السائدة فى تلك 
الفترة » بل والملونة أيضا بالوان سامية ساعد عليما بلا شك الهدف الأسابى الذى قامت 
من أجله الترجمة التى لم تهدف إلى نقل نص عبرى إلى لغة يونانية أدبية بقدر ما هدفت إلى 
توصيل Glee‏ النصوص الدينية وتيسير العبادات وتقريب المعانى قد الإمكان إلى أذهان تلك 
de pet‏ اليهودية التى ننيت لغتها العبرية الأصلية وذلك باستخدام كل الطرق الميسرة 
والمسموح بها فى اللغتين المنقول منها وإليها . 


ولكن هل أدى ذلك إلى بعض الإختلافات بين النص العبرى الأصلى وبين الترجمة السبعينية 

أو LY‏ تطابقا تطابقا Lb‏ ما تقص علينا الأسطورة . 
ما لا شك فيه أن لغة الترجمة السبعينية لم تسلم کا لم يسلم من قبل ترتيب الأسفار 

وعناوينها وعددها من بعض الإختلافات عن النص العبرى » وذلك فى عدة مواضع يرجع 
بعضها إلى أخطاء التصحيف والتحريف » وبعضها الآخر إلى الإختلافات الناتجة من طبيعة 
اللغتين وخاصة من ناحية تطبيق القواعد الخاصة JS‏ لغة » ويعود بعضها الأخر إلى إحساس 
المترجم أحيانا بحاجة النص إلى اضافات من عنده لتوضيح المعنى أو العكس إحساسه بضرورة 
حذف بعض الفقرات أو الأدوات التى رأى أن حذفها لن يخل بالسياق . 

ولسوف تتناول هنا هذه الاختلافات بشىء من التفصيل . 
YI‏ : الاختلافات الخاصة بالتصحيف والتحريف : 


£ 
to o ty >» ti . tį >» tt t AÑ wii . : un e idy TL AH 5 


وأجمعهم من أطراف الأرض بينهم الاعمى والاعرج والحبلى ووليدها معها . جمع عظم يرجع 
ee‏ هده eal‏ ق ا ly aca‏ 

واجمعهم من أطراف الارض فى عيد الفصح وستلدى جمهوراً عظيما وسوف يرجع إلى هنا 

وذلك بتصحيف : 


mop 19102 الى‎ mop) Wy o2 


وكذلك تصحيف ر 557 ) إلى TT? y‏ € 


وهنا يمكن القول أن التصحيف GUN‏ نتج عن الأول فعندما نسب المترجم عودة Sal‏ من 
السبى إلى عيد الفصح » أدى ذلك إلى تغيير فى معنى الفقرة حيث أن « المرأه الحامل والجنين ) 
A‏ تعد تناسب السياق الجديد ثما اضطر المترجم إلى ادخال فعل جديد على الفقرة وهو 
3 ( ستلدى » التى قرأت بدلا من 2 «ولید » وحذف كل من 
( هوم )المحجلى و Cnr)‏ معها. o‏ 
وهكدا يمكن تخيل ان المترجم قد قرأ الفقرة ا يلى : 
1 ةا تمد PnP 77955 noa TYID3 TAR‏ 23 
ma 127071‏ ا 
« واجمعهم. من اطراف الارص فى عيد الفصح وستندى جمهورا عظيما وسوف يرجع إلى 
هنا ) . 
۲ ل إرمياء ۳۰ / ١"‏ 
129 دا ۹772۸ 27 9733-53 055 WI‏ 
1215 
« لذلك Be‏ كل أكليك ويذهب كل أعدائك قاطبه إلى السبى ( 
جاءت هذه الفقرة فى السبعينية کا يل : 
« وکل أعدائك Pam‏ لحومهم ) 
وذلك بتحريف 532932 ”337 يذهبون للسبى إلى VIN? W3‏ 


EY‏ ا 


سيا OSS‏ لحو مهم kreashauton pan edonvtai‏ 
وهنا يبدو Lad‏ ان هناك Lee‏ مترتبا على الآخر » ففى البداية قرأت كلمة (eM) ram‏ 
3 ر اللحم ) مما أدى بالتالى إلى تحويل فعل 1355 ( يذهبون ) الذى كان يتناسب مع 
السبى إلى 375285 (يأكلون ) الذى كان يتناسب مع اللحم . 
yaja r‏ 
NK Wy PTT 05957527 DD 37‏ ب We‏ 
ba‏ 


لذلك اسمعوا أيتها الشعوب واعرف al‏ الجماعة ما هو بينهم . 

جاءت هذه الفقرة فى السبعينية E‏ يلل : 

( lalah s ale JI, حينكذ معت الأم‎ ( 

فكلمة ۶77 7778 اعرف ايها الجماعة اصبحت OyT‏ 8387 الرعاة 
وقطعائهم poimainonetes poimma‏ . 

ولا بد هنا أيضاً أن التغيير قد طرأ أولاً على الفعل ryt‏ فأصبح 
73 وقد تمشيت TTY‏ ( جماعة ) مع الفغل اعرف » أما بعد أن 
أصبحت y3‏ ) رعاه ( أدى ذلك إلى تغيير Ty‏ إل 

17 لذ ) قطيع ) لتتمشى مع الرعاه . 

jy Le Shas —‏ من أخطاء pd)‏ لتصحيف التى 4 تود إلى أخطاء أخرى 


£ 
- 
4 * gt 44 7 4 1 


وذلك بتحريف 3553 جن إلى 283332 arche‏ أى بتحريف الراء إلى الواو 
والدال إلى JAN‏ 


۲۱ / ov ب ل إرمياء‎ 
NIYAN YAU 77291 


( byl أصابع‎ ana | وغلظة‎ « 

السبعينية : « وغلطة اربعة اصابع دائريا ) 

عن ادت a‏ اک ف SS “Ae mes.‏ 
يولك إن 2720 اى بتحريف الواو إلى ياء وكذلك النون 


إلى سين 


١١ / ”١ إرمياء‎ — | 


TY AD? 9997077-05 MI 523 DHI PM 
( وتكون نفسهم كمحبه ريا ولا يعودول يذبلون بعد‎ ) NE SA 


ON )‏ نفسهم كمحبة ريا ولا يعو دول يجوعوا ( 


وذلك بتحريف naya‏ إلى peinanousin gant‏ ای بتحريف 
ly ial‏ كدلك gal‏ إلى seal‏ | 


فدرجه Gas e a‏ ارات داس Vo]‏ 
NND WANT W932 55 7277 693 NM 7‏ 
« لآ رويت النفس المتعبة وملأت كل نفس ذابلة ) 


) ا جا‎ E E رومت الس‎ GY 


١‏ وتتكون كلمة 13 يجري من كلمة ( 94( بمعنى كاف واف وقد استخدمت حوالى ثلاث مرات فقط فى العهد القديم لذا يبدو 
أن معناها لم يكن معروفا لمترجمى السبعينية انظر » .231 .م Tov , Opcit,‏ 


— iV — 


peinosan i. 2 


ج إرمياء ٦ EA‏ 
TW Ty wya‏ 
كعرعر فى البرية 
السبعينية : 
( كحمار برى ) كالآس فى البرية . 
وذلك بتصحيف 79179 إلى 117¥ 


: الباء والمم‎ oY 
ye / ه‎ QU أ صموثيل‎ 
027-72323 WI Nay 
( ذهب داود إلى بعل ر( اله ) فارصم‎ ) 
: السبعينية‎ 
) فارصم‎ del ذهب داود إلى بعل من‎ ( 
ek .. 0 


وذلك )5 722 اصحت در 


rary‏ والحاء 


Vi Nick =] 


£ 


DAN 71057 X71 
ولن ينكسر أحد من‎ 
السبعينية : لن يكسر خيرا‎ 
artos on? EF on> و ذلك أن‎ 
ry / ۳۲ Gul ب — أخبار الأيام‎ 
273200 75 
وقادهم من كل ناحية‎ 
السبعينية : ( اراحهم ) ( حماهم ) من كل ناحية‎ 
DAY NI? أصبحت‎ obama? وذلك أن‎ 
katepausen 
النون والراء‎ 
۱ / ۱۲ هوشع‎ 
1283 09723772 — DYI 
ow ومع القدوس‎ 
السبعينية : ومع القدوس سوف يدعى‎ 
أصبحت وچو‎ 1283 ol وذلك‎ 
keklesetai 
الواو الراء‎ 
الاو ليم‎ eas 
pw my3 - ja 


ابن المتعوجة المتمردة . 

+ aaa 

ابن الحاربة ( المهاجرة ) التى تسير بمفردها | 

MW} hautomolounton eee niy3 و ذلك أن‎ 


na, ans 


وهناك أخطاء أخرى ترجع Lai‏ إلى التصحيف ولكن S‏ إرجاعها إلى القراءة أكثر من 
کونہا ible‏ ب بين الحروف مثال ذلك 2 
استير ١ / ٦‏ 
Soo my aT RIT T7772 |‏ 

فى تلك الليلة طار نوم الملك 
السبعينية : أبعد الرب النوم عن الملك فى تلك الليلة 
وهنا يكون المترجم قد قرأ أو ترجم 23333 إلى 773 م 
ho de kyrios apestesen ton hypnon abo tou pasileos‏ 
ثانياً : الظواهر الصوتية : 

هناك ايضا بعض الإختلافات فى السبعينية عنها فى النص العبرى ولكنها ناشئة عن بعض 
الظواهر الصوتية .. ويرجع هذا إلى أن المترجم قد يكون قد فهم كلمات معينة فى النسخ 
المتاحة له على أنها تعبر عن كلمات أخرى لها نفس القيمة الصوتية . 
أمثلة على ذلك .. التبادل الذى قد يحدث فى : 


١‏ — الحروف الحلقية 


yın anx 3 


ARH الحروف‎ 


yo [A اشعياء‎ 

)199 32733 7272135 17123731 
(فى الشرك ) 
ولسوف يسقطون فينكسرون ) ويعلقون ) فيلقطون 


kai egyiousin Ò y pi ولسوف‎ 
warn أصبحت‎ wpa حيث أن‎ 
الحروف الأسنانية‎ 
> / 514 اشعياء‎ 
Wy Din Wwe NYI 

ولا تذكروا الإثم إلى الأبد 
السبعينية : en kairo‏ 
تذكروا الإثم فى حينه 
by‏ ڊو أصبحت ny?‏ 
إرمياء ١٤١ / ١١‏ 

ony? 192‏ 
من أجل انمهم 
السبعينية : 
فى وقت بليتهم en kairo‏ 
وذلك أن 3 تصبح nya‏ 
الحروف الشفوية ٠‏ 
العدد o / Yo‏ 


XW” DW = TWO WX?) 


وقال موسى لقضاة اسرائيل 


السبعينية : tais phylais‏ 
وقال موسى لأسباط اسرائيل 
أى أن wag?‏ أصبحت YY‏ 
أخبار الأيام الأول yo / 7١‏ 
NYl 7173177‏ 579017 
ولبنيه الخازن 
السبعينية : kat enanti‏ 
وامام Ojal‏ 5187 
ه ‏ الحروف الصفيرية 
إرمياء PII TIIR A/ ٠٠‏ 
اتكلم اصرخ 
السبعينية : 
gelasomai‏ 
اتكلم واضحك 
حيث إن 9۲۸م تصبح 
أخبار الأيام الأول ٠١ / ١5‏ 


0 O) 


1951 P17 ~ nx 


الغا : القلب GIS‏ 0 ظ 
ويبقى أن نشير الى بعض الإختلافات الى حدثت بسبب القلب المكاق وذلك fb‏ : 
العدد ۲۱ |۲۸ ٠‏ 
TK mL 7792‏ 
أصحاب مرتفعات أرنون 
السبعينية : “kai katepien‏ 
ابتلعت مرتفعات أرنون 
حيث أن Myr‏ أصبحت 7991 


Lal 


مزامير ١١ / EA‏ 
iN. ony‏ ?0739 
باطنيم هو بيوتهم إلى AY‏ 
السبعينية : kai hoi taphoi auton‏ 
مقابرهم هی بيوتهم إلى الابد 
هنا فان 0177 اصبحت 073/7 
أخبار obi‏ الأول 55 / ٠١‏ 
MW ww oy‏ 
مع باب = | ats‏ 
السبعينية pastophoriou‏ ` 
مع باب الحجرة 


حيث أن nw‏ أصبحت سد 
رابعا : طبيعة اللغتين : 
أما الاختلافات بين النص العبرى والترجمة السبعينية والتى تعود إلى طبيعة اللغتين فنذكر 


منہا على سبيل JUM‏ أن كلمة maa‏ العبرية ذات المعانى المتعددة منها على سبيل المثال 


— OF _ 


( شیء ‏ شان عمل كلمة ‏ حديث ‏ خبر ‏ كلام قول رسالة  (pah‏ 
وتعنى باليونانية d c pragma‏ يستطيع المترجم أن يستخدمها دائما E‏ وردت فى النص 
العبرى ولكنه اضطر إلى استخدام كلمات غيرها وفقا للسياق GU‏ يفرضه النص وإذا تتبعنا 
هذه الكلمة فى سفر الخروج سنجد أنها ترجمت بعدة Glee‏ مثل : 
١ل‏ الخروج ۱۸/۱ 

MY 2571 nT? d? nm ~ 1 XPI‏ دوي 

ATT 12B 0¥ 

فدعا ملك مصر القابلتين وقال هما لاذا lekas‏ هذا الامر 

السبعينية : استخدمت مكانها الكلمة اليونانية pragma‏ الشىء 
Yo [NY —Y‏ 

mo 7213 109 WW? - 71 

وفعل بنو اسرائيل حسب قول موسی 

السبعينية : استخدمت مكانها كلمة Syntassein‏ بمعنى ترتيب 
٦/۱۸ ۳‏ 

7K KI العم‎ on? 1707 ع‎ 

اذا كانت لهم دعوى يأتون Í‏ 

السبعينية : استخدمت ها كلمة antilogia‏ والقول المضاد أو تناقض 


= 


حيتت 


EEE: 

213K DNI ON NP 
لست آنا صاحب كلام‎ 
كاف 6 قادر‎ hieanos السبعينية : استخدمة لها كلمة‎ 
r/o 

DA? Wt «لات< دن‎ W 

كملوا أعمالكم أمر كل يوم بيومه 
السبعينية : حلت محلها كلمة kaithekon‏ الواجب 


EN 
WI? 035 - Wt 777 


يلتقطون حاجة اليوم 


السبعينية : حلت محلها كلمة to testlemeres‏ بمعنى مهمة اليوم أو واجب 


. اليوم‎ 
NE [NA 
WY INK WK att U - aD 


ما هذا الشىء الذى cil‏ صانع 

السبعينية : حلت محلها tauto‏ الشىء أو الأمر . 
ه / ١١‏ 

121 DMN YUI IW 7 


لا ينقص من عملكم شيعا 


السبعينية : استخدمت محلها كلمة oudeis‏ لا أحد لا شىء ( ولا تستخدم إلا 


وهناك أيضا بعض الإضافات التى أدخلها المترجم من أجل توضيح الفقرة من ذلك . 


۲۷ / YY خروج‎ 


9K MAY W WON 


وقال من للرب فإلى 


من هو فى جانب الرب دعه Gu‏ إلى 


may NR 1933 °W On TI‏ 1728 ودرب 


yina MM — 7307 


exelthon : السبعينية‎ 


خروج TEENY‏ 
JS UJ- KX pk DAH UK UU‏ 
أهد الشعب إلى حيث كلمتك 
السبعينية : ton topon‏ إلى المكان 
إلى المكان الذى قلت لك عنه . 
يشو ع ° / Y‏ 
myn ANYAR W WW? 732 NK 7073‏ 
وختر بنى اسرائير فى تل القلف ١‏ اعلى الغرلة ) 
tan Lalniimanryl tani * |‏ 


لاا اشعياء ۳۷ / ۲۷ 
N32 IMN MUT 27171 miw AY wi‏ 
صاروا كعشب الحقل كالنبات الأخضر كحشيش السطوح 
السبعينية : chortos xeros‏ 


Ata Tsang)‏ جاف 


وقك stel‏ الت Glee! Lal oye‏ كلف gd‏ كين ق cpl all‏ إلى كلمة TU gg‏ 
واحدة بحيث نحوى كل العناصر المطلوب التعبير عنها مثل : 


۲۰/۳۱ ال تكوين‎ 
13? JIN apy? 7173 

تترجم حرفياً وسرق يعقوب قلب لابان 
السبعينية : ekrypse‏ 
وأخفى يعقوب على لابان 

۲ يشوع ۸/۰ ظ 
n OD nh‏ 55 ترود Ian?‏ 
وكان بعد ما انتبى جميع الشعب من الاختتان 
السبعينية : peritnethentes‏ 


خامساً : تعديلات اقتضتبا طبيعة اللغة اليونانية : 


توجد ايضا بعض الفقرات التى يظهر فيبا بعض التعديلات التى قام بها المترجم على 
بعض ظواهر اللغة العبرية بما يتمشى مع اللغة اليونانية وخاصة ما يتعلق بالمفرد والجمع حيث 
إن اللغة اليونانية لا تميل إلى مزج اسم مفرد مع فعل مسند إلى ضمير الجماعة أو العكس 
أو أى تنافر بين صيغ الجمع والمفرد . 


ل 0¥ 


على سبيل الخال : 


— \. 


التوافق فى الأسماء ٠‏ 

يشو ع ۳ / ۳ 

aav 1yon OnN1 
ton topon : السبعينية‎ 
أماكنكم‎ 

١١ / £4 إرمياء‎ 

7705 ANI 

ف حاجیء الصخرة 

petron : السبعينية‎ 

فى حاجى الصخور 


التوافق فى الأفعال 


۱۳ / ۲٤ يشوع‎ 
na nya? XY WR. FIK D027 INT 


وأما كل من يكون معك فى البيت 
السبعينية : en te oikia sou‏ 
e Cera‏ 


؟ ‏ أمثله للحذف . 
يشوع ١4 / V‏ 
بعك عضي 5< DI‏ 
وتتقدمون فى الغد لاسباطكم 
السبعينية : kata phylas‏ 
كان من الطبيعى أن يجرى استخدام حروف الجر فى الترجمة السبعينية حسب قواعد اللغة 
اليونانية » لذا يمكن ملاحظة ان المترجم قد لجا فى بعض المواضع إلى استخدام حرف جر 
. مغاير لذلك الموجود فى النص الماسورى وذلك تمشيا مع التراكيب الخاصة باللغة اليونانية . 
امثله : 
إرمياء £4 / ١‏ 
DIIN‏ جود + NU???‏ 
اليس لإسرائيل بنون 
السبعينية : ٠١‏ فى اسرائيل 
ارمياء 59 / ۲۰ 
Jorn 2207 A MT WN 1707200‏ 
وافكارها التى افتكر إلى سكان المن 
السبعينية : أم© ضد 
ارمياء ١ه‏ / ۲٤‏ 
Wy - IWA OYA 55 NN‏ 17781 
كل شرهم الذى فعلوه بصهيون 
السبعينية epi:‏ إلى . 
oy oye AN GE Ley,‏ اللقة العيرية Glau Lad 25 gly‏ باس خد alah‏ التعرريت Bb‏ 


2.25 ee 


نجدها لا تخضع لقواعد خاصة من حيث حذفها أو إضافتها فى كل من النص ال ماسورى والترجمة 
السبعينة . فهى أحيانا تضاف K‏ فى . 
صموئيل الأول 4/1١١‏ 
wows ond AYWA DIY nmn WD‏ 
غداً يكون لكم خلاص عندما تحمى الشمس 
السبعينية : 5016/8 he‏ 
الخلاص 


وأحيانا احری تحذف کا فى 
صموئيل 1١ GUI‏ / ۷ 
DOTI Tx‏ 


ener aimaton : السبعينية‎ 


gles رجل‎ 


وتصادفنا Lal‏ بعض حالات تحذف فيها الواو العاطفة أو تضاف إلى النص » ويرجع ذلك 


أمثلة لحذفها : 

mow ory on n» nawa ١ / ٦ shel 
فى سنة وفاة عزيا الملك ورأيت‎ 

eidon : السبعينية‎ 


سادسا : اسباب تتعلق بالمترجمين انفسهم : 
lr.‏ الشىء >N!‏ الذى لا يكن NEH‏ فهو الإخحتلاف الطبيعى بين يبود الشتات 
( الدياسبورا ) الذين قامو بالترجمة واليبود الذين الفوا و دونوا العهد القديم حيث إن مبود 
الشتات قد عاشوا فى dle‏ له ظروف اجتاعية مختلفة وعايشوا معتقدات ULE‏ وتأثروا بالبيئة 
الاجتاعية التى جعلتهم هيلينيين بعض الشىء » ويمكن ملاحظة هذا من تلك الصور الفلسفية 
المجردة التى كانو يتحدثون بها عن الاله وتجنبهم المعانى الخاصة بالتجسيد التى كانت تشكل 
خاصية هامة من خواص العهد القديم . 
bs‏ سبيل المثال نجد فى . 
U eee ey‏ 

وصعد موسى إلى الرب 

DWNT IN Way العلل‎ 

فى الترجمة السبعينية : وصعد موسى إلى جبل الرب 
ايم My Nie:‏ يت ا 

ثم صعد مو سی وهارون وناداب gaily‏ وسبعون من شیوخ اسرائيل ورأوا الله . 

MART 373 ITNT HWD 7977‏ ددن 
Mw? MK NX INI. IW? pe‏ 

TE‏ اة 

ثم صعد موسى وهارون دناداب gaily‏ وسبعون من شیوخ اسرائيل ورأوا 

مكان الله . 

من الامثلة السابقة يتضح انه وفقا للمترجمين فان موسى لم يصعد إلى الرب 

ذاته بل إلى fe‏ الرب 5 أن الشيوخ d‏ « يروا الله » ولكنها ترجمت إلى 


كن TR‏ بعد 


الكان الذى Cae‏ فيه الله . 
يشوع 4 / Ye‏ 
TKN YT My %2 Nyt ¥27?‏ 
win 72 ma?‏ 
لكى تعلم جميع شعوب الأرض أن « يد الرب » قوية . 
السبعينية : لكى تعلم جميع شعوب الارض ان ١‏ قدرة الله ) قوية . 
وهنا أيضا لم تترجم كلمة 77 MI?‏ ترجمة حرفية بل ترجمت إلى tynams toy‏ 
kyrious‏ 
عدد ۱۲ / ۸ 
usa?” na? nam‏ 


يرى صورة ( شبه ) الرب 


السبعينية : ترجمت إلى sodoxan‏ أى بمعنى عظمة الرب 
oft. claws)‏ 


TWH? wawa INN AW? WWD 1 

وسوف يتجلى مجد الرب ويراه كل بشر جميعاً . 

السبعينية : تر همت إلى soterion‏ أى وسيرى كل البشر خلاص 
الرب 


el لأ م‎ |) f foe الإ‎ e د‎ Î1 | fe oft عاص‎ AL alle ,} 


وهذا هو المعنى القريب لذلك المعنى الموجود فى أوراق البردى التى تعود إلى العصر hl‏ 
esas‏ 


كذلك تصرف المترجمون للتغلب عل الصعوبة البالغة والخاصة بتلك القائمة امحتوية على 
اشكال وأنواع الحلى الموجودة فى سفر اشعياء فى الفقرة ۳ / 14 Ye‏ 
« ينزع السيد فى ذلك اليوم زينه الخلآخيل والضفائر والاهلة والحلق والاساور والراقع 
والعصائب والسلاسل والمناطق وحناجر الشمامات والأحراز والخواتم وخزاتم GM‏ والثياب 
المزرخرفة والعطف والاردية والأكياس والمراى والقمصان والعمائم والأرزفيكون عوض الطيب 
عفوفة وعوض المنطقة حبل وعوض الجدائل ترعة وعوض الديباج زنار مسح وعوض 
الحمال ). 

كانت هذه الاشياء تعد اشياء غريبة بالنسبة للمترجم لذا فإنه ببساطة قدم لنا قائمة بوحدات 
ومواد مستخدمة فى عصره وبيئته وذلك لتقريب هذه الاشياء إلى القارىء المعاصر . 

وهنا يمكن القول ان هناك أجزاء من الترجمة السبيعينة قد حضعت هذا النوع من الترجمة 
المعروف باسم « الترجمة الحرة » التى يبعد فيها المترجم عن البحث عن المرادف الحرفى اذا 
م يخل هذا بالسياق أو تحديد المعنى الدقيق ذلك لأنه وضع نصب عينيه أن مهمته من الترجمة 
هى توصيل المعنى وتيسير العبادات على هؤلاء الذين نسوا لغتهم العبرية تماما فأبتعد أحيانا 
عن المعنى الحرفى أو المرادف العبرى الدقيق وحاول تقريب المعاى قدر الامكان إلى أذهان 
abia‏ 


وهنا ايضا لايمكن اغفال عامل هام وهو أن المترجمين أنفسهم صعب عليهم فى بعض الأحيان 
فهم النص العبرى Pear sere‏ اللغة العبرية أو لأمهم كانوا قد تعلموا العبرية على يد 
معلمين كانو يعرفون العبرية معرفة « متواضعة  »‏ لا تصل للقدر الذى يمكنهم من فهم المعانى 
الغامضة أو التراكيب العميقة للجمل . 
من هذا مثل انهم كانوا يغفلون احيانا المعنى الدقيق للكلمة ويلجأون إلى المعنى العام مثلما 
حدث مع ar AS‏ بمعنى ET‏ طاعون التى كانو يترجمونها بمعنى ees hl‏ 


Wuthwein, Opcit. pp. 66 - 7 ات أنظر‎ 
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هذا بالطبع لم يكن هو النظام السائد للترجمة التى حظيت فى بعض الفقرات بالالتزام التام 
بالمعنى الدقيق والمترادفات بل وبترتيب الكلمات فى الجمل”" . 
من هذه الاشارات السابقة يمكننا القول أن الترجمة السبعينية لم تكن نتاج مجموعة واحدة 
فى فترة واحدة أتتجت LI‏ نسخة متطابقة تمام التطابق مع النص الماسورى كا تروى لنا الأسطورة 
التى تقص علينا قصة هذه الترجمة » ولكنها ‏ أى الترجمة ‏ السبعينية ‏ نتاج مجموعة من 
النسخ وصلتنا على فترات تاريخية متباعدة قام بها عديد من المترجمين أختلفوا فى نظرياتهم 
ومعلوماتهم عن اللغة العبرية وربما استخدموا نسخاً مختلفة للعهد القديم . 


ولتظل هذه الاسطورة التى تحيط بالترجمة السبعينية والتى لا تقلل ولا تزيد من أهميتها .. 
Uy‏ تبقى ككل شىء جليل ble‏ ببعض الخيالات التى تضيف اليه عطراً خاصاً وهالة من 
القصص الخرافية المشوقة التى تشد القارىء » حتى اذا ما وصل الها وجد نفسه غارقاً فى 
حر واسع من الدراسات النقدية واللغوية والتاريخية والتفسيرية حتى يصبح خروجه منها هو 
الخرافة ذاتها . 


الفصل السادس 
نسخ الترجمة السبعينية 


أدى استخدام المسيحيين للترجمة السبعينية وحماسهم الشديد إليها إلى ظهور نسخ جديدة 
تم إنجازها فى غضون القرن GUI‏ » همها نسخة أكويلا . وسيماخوس وثيودوشن ثم تلاهم 
ار حيث وضع لنا سداسيته المشهورة . وسوف تتناول هذه النسخ بشىء من الإيجاز . 
Ng‏ نسخة أكويلا : 

يرجع أكويلا Aquila‏ إلى أصل بهودى وقد عاش فى ایام هدريان Hadrian‏ 
E GN A)‏ 
وبعد أن تحول من الديانة المسيحية إلى المودية Ne na I ape sel a‏ 


وقد قدم لنا أكويلا ترجمة حرفية صرفة — اعتبرها البعض منفرة”“ ‏ مالت إلى 
النص العبرى اكثر من النص اليونانى جا استخدم Laat‏ بعض المفردات اليوناينة الكلاسيكية 
ayo‏ القن ست AT)‏ ر ع LISI‏ القيرية oye‏ تاف doe shall Ag gall Colo All‏ اا 
بالسبعينية . 
والأكار من هذا ققد .جنال OLS OLY‏ نفس الأضوات : والمغاق'اللاقيقة ادرو :الكل 
العبرية » مما اضفى على عمله هذا أهمية خاصة واعترافا واسع النطاق من قبل المجتمع الهودى 
لدرجة أن اثنى عليه معلميه بكلمات المزامير التى تقو 

= DIN 7320 79997 

انيت ابرع Ve‏ من ب بنى البشر ( 

هذا وقد حظيت ترجمة أو نسخة أكويلا باعتراف كامل من قبل المعابد اليبودية وذلك 
نحافظتها على التعبيرات والأصول التى اهتم بها بها اليبود المحافظون الذين حرصوا على بقاء معتقداتهم 
أكثر من حرصهم على UY‏ :فين ig NG‏ 


١‏ ادت هذه المعلومات عن اكويلا وذلك التشابه فى acl‏ مع Ale Onkelos‏ الترجوم ان Lage piel‏ المصادر الربانية و كتابات ran LYI‏ واحداً 
انظر 855 (E.J) Vol 4, Col‏ 

— الرب عقيبا 

Wuthwein : Opcit. p 53 pal — 
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وفقا لهذا ظلت نسخة أكويلا هى النسخة المفضلة لدى اليبود حتى القرن الرابع والخامس 

الميلادى وربما إلى وقت أبعد من ذلك يصل إلى القرن السادس وخاصة عندما أقر الامبراطور 
جوستينيان Justinian‏ فى عام OF‏ م استخدام نسخة Wsi‏ للقراءة فى المعبد 
) السيناجوج ) . 

هذا فى الجانب العبرى » أما الجانب المسيحى فقد نظر إلى نسخة هذا المرتد ‏ نظرة 
ارتياب بحيث اعتبر ترجمته أحيانا ليست إلا محاولة وقحة من جانب هذا « المرتد » لإحلال 
بيها اعتبرت فى أحيان احرى Wyle‏ سخيفة » » نظرأ للطريقة التى اتبعها فى الترجمة وإغراقها 
فى الحرفية لدرجة انها بدت غير يونانيه . 

وحتى صيف عام ۱۸۹۷ م كانت نسخة أكويلا تعرف فقط من خلال بعض . 
الرق من النسخة الأصلية فى « جنيزا القاهرة » وهى قطع تحتوى على ترجمة أكويلا للملوك 
الاول ۲۰ / ١۷ ٩‏ » ولملوك الثانى ۲۳ / ۲ ۲۷ والمزامير ۹۰ / 5 VE‏ والمزامير 
Oye a [AN‏ 
Y‏ — نسخة ثيودوشن 

يعتبر ثيودوشن Theodotion‏ أيضا أحد ) المرتدين ( عن الديانة ( المسيحية ) أو أحد 
« المهتدين Cee  »)‏ التقاليد اليبودية ‏ فى القرن GUI‏ الميلادى . 


وبعض الفقرات الخاصة بسفر « أيوب » الموجودة فى النسخة السبعينية وغير موجود فى النص 
العبرى هذا فضلا عن ان كتاب باروخ يحظى ايضا بمكان فى نسخته التى لم تضم بالطبع 
كل كتب ( الابوكريفا ) . 


Widia هو اف‎ bee كرا‎ Ye gle يوذوشن تان لا تحتل فى‎ Be Ll 
أنه تجنب الترجمة الحرفية تجنباً واضحا وحاول الابتعاد عن الألفاظ الفجة التى استخدمها‎ 
أكويلا ) ولكن حاول تقريب نسخته اليونانية إلى النص العبرى مع تحقيق الانسجام قدر‎ « 
: Ode al الامكان فى كل أجزاء‎ 


أما المقولة التى تنص على أن النسخة التى راجعها ثيودوشن كانت هى النسخة السبعينية 
ذاتها » والتى ظلت منتشرة إلى فترة طويلة فقد رفضها الدارسون المعاصرون أمثال كاهل . 
P. Kahle‏ وكينيون Kenyon‏ .© .ع © الذين يميلون إلى الافتراض القائل ب : ١‏ ان ثيودوشن 
قد قام بتنقيح احدى النسخ اليونانية التى كانت موجوده بالفعل فضلاً عن نسخة الترجمة 
السبعينية فى حد ذاتها ) . 
۳ ل نسخة سيماخوس : 


لا تعرف بالتحديد الفترة التى ولد فما سيماخوس Symmachus‏ أو السنة التى تمت 
Oa bs‏ إلا انه هن العروف أن ode‏ النسحة كانت ف .يد أورعين lads CS lace‏ 
الاولى على السبعينية 3 عام YAA‏ م. 9 وتبعا ١ Eusebius op ened‏ وهو احد ell‏ 
الكنيسة ) فإن سيماخوس يعد احد المرتدين عن الديانة المسيحية أو أنه أحد السماريون الذى 
تحول إلى المهودية . 


SE عا و‎ E 


Swete , Opcit م‎ 43 ١ 

Wuthwein, Opcit p 54 — Y 

Wuthwein Opcit م « 53 .م‎ ١٠١ تشير بعض المصادر إلى أن ذلك كان فى عام‎ Y 

؛ ‏ تدل إشارات اوريجين فى تعليقاته على السبعينية انه عرف سيماخوس aly‏ تسلم نسخة من تعلقاته عن القديس متى من سيدة غنية تسمى 
جوليانا كان سيماخوس قد أهداها Swete, Opcit, p. 5 i! . he!‏ 


AN‏ ال 


هدفه هو تقديم نسخة تتاز باسلوب Gol‏ يونانى جيد بعيدة عن الترجمة الحرفية . لذا حاول 
أن يكون حراً من قيود التعبيرات الأدبية العبرية وألبس الافكار اليهودية الخاصة بالعهد القديم 
أرديه نفيسة من اللغة اليونانية © . 
٤‏ — نسخة أوريجين (السداسية Hexapla‏ ( . 
شهد القرن الثالث ميلاد أحد الباحثين المسيحين الكبار الذى استخدم كل النسخ 
السابقة ( اكويلا ‏ ثيودوشن ‏ سيماخوس ) من أجل مراجعة نسخة السبعينية اليونانية 
السكندرية . | 
وكان أوريجين Origen‏ قد بدأ حياته بدراسة اللغة العبرية دراسة مستفيضة . وقد اقتنع 
اوريجين منذ اللحظة التى بدأ فيها بقراءة العهد القديم بلغته الأصلية بضرورة امداد الكنيسة 
بنسخة شاملة تساعد على فهم النص hei‏ للعهد القديم 7" . 
وانطلاقا من هذا قام أوريجين بجمع كل نسخ العهد القديم اليونانية ونسخها فى أعمدة 
متوازية فجاء ترتيبها على النحو التالى : 
١‏ النص العبرى . 
٣۳‏ نسخة أكويلا ( وقد وضعت فى هذا الترتيب على اعتبار انها اكثر النسخ 


حرفية ) . 


Obey 
وقد حظيت السداسية بالانتشار والتداول على نطاق واسع فى فلسطين وكانت قد تكونت‎ 
هرات أن اة‎ Be تسکت‎ bg «MLE Cet Gb ( واخطوطة‎ Hyg OY tw من‎ 
Shy pl coe قد ظميك فى‎ Ut :ومن العمل‎ peed كانت موجودة ف‎ Yl الأضلية فغال‎ 

الاسلامية . 


بالاضافة إلى السداسية فقد ترك Ga‏ أوريجين عملا آخر هو الرباعية Tetrapla‏ وهى 
تحتوى فقد على النسخ اليونانية الاربعة وقد حذف tee‏ عمودان وهما العمود الخاص بالنص 
العبرى والاخر المنقول بحروف يونانية . 
ومن غير TM‏ ما إذا كانت الرباعية هى مختصر السداسية أو أنها مرحلة مبكرة لتأليف 
ee eve‏ 


م يكن أوريجين هو الوحيد الذى قام بتنقيح السبعينية بل إننا نسمع عن نسختين اخرتين 
E‏ يتضح من كلام جيروم“ فى مقدمته لسفر اخبار الأيام التى كتبها حوالى عام ٤٠‏ م 
حيث يقول : 
9 .. هذا وقد حظيت نسخة هيسيخوس Hesychius‏ للسبعينية باحترام داخل par‏ 
والاسكندرية وفى كونستانتبول استخدمت طبعات انتيوخ Antioch‏ التى قام بها لوسيان 
UÍ » Lucian‏ المقاطعات بين هذين الأقليمين فقد استخدمت الخطوطات التى قام egal y‏ 
والتى اشتبرت على يد كل من أوسيبوس Eusebius‏ وبامفيلوس Pamphilus‏ وانقسم العام 
كله حول هذه النسخ (OPS‏ 


١‏ ترجع بعض المصادر تاريخ اتمام هذه السداسية فيما بين عامى ee 540 — Yre‏ (انظر Wuthwein‏ السابق ص ده ) ke‏ لا تحدد بعض 
المصادر تاريخاً has‏ وتدرجها ضمن فترة انتاج اوريجين الممتدة من 7٠١‏ إلى ١٠۲م‏ م < انظر 57 ul . Swete : Opcit p.‏ دائرة المعارف اليبودية 
فتحدد عام ١٣۲م‏ لاتمامها انظر 855 E. J, Vol 4, Cot‏ 

Wuthwein : Opcit p 57 — Y 

r‏ — بالاضافة الى هذا فانه هناك أيضا مصطلح يعرف Optapla Sil‏ ومن غير المعروف اذا كان هذا المصطلح يطلق على عمل خاص بذاته 
أو انه اسم pl‏ للهكسابلا حيث اضيف اليما عمودان . هذا الى جانب مصطلح ال Heptapla‏ الذى يستخدم أحيانا للاشارة الى قطع من ال 
8+ حيث يظهر فيها عمود سابع فقط . 

؛ ‏ هو صاحب الترجمة اللاتينية المسماه lek gill‏ 

H. Dorrie, ZNW 39 ) 1940 ( .م‎ 69 apud, wuthwein, opcit pp57. 58 — ° 


ee‏ رات 


ويتضح من هذه العبارة أن الأقالم الختلفة التابعة للكنيسة المسيحية قد إستخدمت نسخها 
الخاصة » بحيث تكون لكل مجموعة نسختها الخاصة به . 

فقرأ سكان سوريا الشمالية وكذلك اسيا الصغرى واليونان العهد القدبم من نسخة 
« لوسيان ) . 

LI‏ سكان وادى النيل فقد قرأوه من نسخة « هيسوخيوس » بيغا قرأه سكان القدس والقيصرية 
) روما ) فى نسخة « أوريجين » ( السداسية ) . 

ولاتمثل بالطبع هذه النسخ dle SH WL‏ مرحلة تاريخية للنسخ اليونانية ولكنها ظلت 
فى تطور مستمر وظلت Len‏ النسخ المنقحة تختلط وتؤثر فى بعضها البعض مما نتج عنه نصوص 
able‏ من الخطوطات المختلفة . 


da: a) da |‏ | + ينية 
واثرها ف 

احتلت الترجمة السبعينية مكانة عظيمة فى الحياة الدينية خلال القرون الستة الاولى من 
تاريخ ظهورها . فبالإضافة إلى كونها الكتاب المقدس لليهود اهيلينيين ‏ ليس فى مصر فحسب 
بل فى جميع انحاء غرب آسيا وأوربا ‏ فقد كانت أيضا هى النسخة التى أوجدت اللغة الدينية 
الغ انشعارها الديانة deed!‏ اة طفقوسها وحدمانا Lis tye ops bel dey‏ 
للانجيل . 

كانت السبعينية Lal‏ قاعدة أساسية قامت عليها ترجمات مختلفة eral aga‏ سواء 
للغات أو لمجات اخرى غير اليونانية كانت أهمها بالنسبة للاداب المسيحية تلك النسخة 
اليونانية ( الفولجيتا ) التى قام بها جيروم ومدى تأثيرها على علم اللاهوت والأدب المسيحى e‏ 
حيث انها debe‏ بكلمات يونانية خالصة مستخدمة فى الترجمة السبعينية ولم تترجم إلى اللانينية . 
ولكنها كتبت کا هى بالحروف اللاتينة منها : 
Nycticorax (93 l Zelotypia -all Synagoga “Peni Sabbatum‏ ديك hUi‏ © . 

وعلى هذا فإن المسيحية اللاتينية المعاصرة أيضا لا يمكن أن تنكر فضل النسخ اليونانية 
للعهد القديم حيث إن أصداء نصوصها وشروحها وترجمتها ما زالت تسمع فى الكتاب المقدس 
والعبادات وعلم اللاهوت الخاص بالكنيسة الغربية . 

Ll‏ إذا عدنا إلى اللغة اليونانية ذاتها وإلى المصطلحات الخاصة بالعقيدة اليونانية فبدون شك 
سنجدها أكثر مديونية للترجمة السبعينة عن غيرها . فمن الثابت أن معظم مفردات اللغة 
والمصطلحات الفنية الخاصة بالعقيدة الدينية قد مرت خلال العهد القديم وتم إعدادها إعدادا 


١‏ انظر الملحق 

۲ الخروج ۲۳/۱۹ 

۲۱/۲۷ sal ٣ 

yojo العدد‎ + 

Swete : Opcit pp. 474 - 475 انظر‎ ۱۷/۱٤ التغنية‎ — o 


==> ee 


كاملا من أجل إستخدامها فى الكنيسة . 

وهنا يشير Swete‏ إلى أنه بالرغم من أن التفكير الروحى ( الغنوطسى ) وتأثير 
الفلاسفة اليونانيين لابد أنه قد تولد فى أذهان دارسى اللغة اليونانية » إلا أن هذا كله لابد 
وأن يرجع إلى اصله ف العهد القديم اليونانى ( النسخة السبعينية ) الذى كان شائعاً فى القرون 
الثلاثة الأولى أكثر من كتابات فلاسفة اليونان مثل افلاطون أو حتى مدارس Basileides‏ أو 
Valentinus‏ وفقا هذا فان الاستخدام الكنسى مصطلحات مثل : 
eikon‏ الأيقونة › ekklesia‏ الكنيسة » tel‏ الشعبى » OL al hrysia‏ ) الأضحية 4 
hrysiasterion‏ المذبح y‏ مكان القربان ) kyrios‏ السيد «الرب »› ahl paradeisos‏ 
« الفردوس ( 
من الممكن فهمها فهماً جيداً اذا ما تم فحصها من خلال السبعينية . 

أثرت السبعينية إذاً على كتابات CUS,‏ العهد الجديد سواء أكان هذا من ناحية العقائد 
أم فى استخدام بعض الكلمات ومزجها وتركيبها التى تشير جميعا إلى حضور النسخة السبعينية 
فى أذهائهم ووجدانهم حتى Oly‏ لم تتم الإشارة إلى ذلك صراحة . | 
WG‏ هذا يقرر د . Dr. Hatch le‏ فى مقال بأسم On the Value and Use of the‏ 
Oly . “Septuagint‏ عدد كبير | من كلمات العهد الحديد هى كلمات شائعة فى العهد 
القديم Gy‏ الحياة المدنية اليونانيه المعاصرة للترجمة السبعينية وهذه الكلمات تعكس فى 
استخدامها الدينى افكار ومعتقدات الجنس السامى .» . 


وقد قله a LS‏ هلا A Kannadu ci o MAN‏ م Dr‏ امم "SRN‏ ناسو سسا ته 


086 الصلاح < الفضيلة 
ow! amen‏ . 
aichmaloteuein‏ أن pk‏ 
halleloyia‏ هللويا » الشكر لله . 

وى نفس المجال يشير Turner‏ © أن كلمات مثل : ملاك وحق وشيطان وعهد 
وكنيسة وانجيل وكفاره ووثنية لا يمكن أن تفسر إلا من خلال دراسة العهد القديم وتتبع 
استخدامها فى العهد الحديد . من ذلك ان كلمة ( وثنية ) التى تعنى فى اليونانية غير الدينية 
المعانى الاتية ( شبح وخيال . أو شبه ) لا تنطبق خارج لغة الكتاب المقدس على المعبودات 
الوثنية » هذا بالإضافة إلى أنها لا تستخدم إلا نادرا مع الله ولا بد أن هذا الاستخدام كان 
استخداما سامياً » ويطبق هذا أيضا على كثير من الكلمات المركبة التى تطورت عن هذا 
المعنى مثل : معابد وثنية وأطعمة وثنية ( أى أطعمة تقدم كقربان AAW‏ الوثنية ) وعبادة الوثنية 
والوثنية الكاملة . ظ 


Lal be 31,‏ دمي clad‏ إل Cost‏ ار ae GIL‏ ا أن و كاد 
“katz‏ يحدثنا عن صيغة Optative mood (sil‏ التى استخدمت فى الكتب المقدسة على نطاق 
واسع حيث استخدمت فى الترجمة السبعينية حوالى ٥۳۹‏ مرة فى مقابل 58 مرة فى العهد. 
الجديد . وقد أعرى Katz‏ هذا الولو ع باستخدام هذه الصيغة إلى التاثير العبرى فى استخدام 
dene‏ الطاب 


Ul‏ صيغة القنى الإرادى a) Volitive optative‏ يحدث هذا أو ذاك ) فيشير 
lel SO Turner‏ صيغة تتمشى مع روح التشوق والتقوى وعلى bel‏ لازالت کا كانت صيغة 
تركيب دينى مقدس . وقد يؤيد هذا بقائها فى الدوائر الدينية حيث لايستطيع أحد إنكار ارتباط 
هذا الاسلوب بالطقوس الدينية المبودية أو تلك المتعلقة بالكنيسة . ولقد ظهرت هذه الصيغة فى 


Turner, Opcit, p. 662 - Col,. 57.a ١ 

Turner : Opcit, .م‎ 660 col 577 (a) pah — Y 

Volitive mood — Y‏ صيغة العزم هى صيغة للفعل فى بعض اللغات تعبر عن النية أو الرغبة . انظر » الخولى » محمد على » معجم علم اللغة 
النظرى » انكليزى — عرلى  Old‏ ۱۹۸۲ ص rei‏ 

Turner : Opcit .م‎ 667 col 578 (b) a} — : 


— VF — 


الترجمة السبعينية التى أصبحت OLS‏ الكنيسة المقدس وبدون شك أن هذا الأسلوب قد أثر 
على العهد الجديد وهو الذى يتناسب مع الحديث الشعبى التقى الذى کا يظهر فى : 
لوقا ١‏ / ۳۸ 
لیکن لى كقولك . 
رسالة بولس الرسول إلى o [No sas Jal‏ 
« وليعطكم إله الصبر والتعزية أن تهتموا اهتاما واحدا فيما بينكم بحسب المسيح يسوع . ) 
رسالة بولس الرسول إلى أهل روميه ٠١ / ٠١‏ 
« وملا م إله الرجاء كل سرور وسلام فى الإيمان لتزدادوا فى الرجاء بقوة الروح القدس . » 
رسالة Wy‏ الرسول الأولى إلى أهل تسالونيكى * / ١١‏ 
« والله نفسه أبونا وربنا يسوع المسيح يبدى طريقنا اليكم . ) 
رسالة Wy‏ الرسول الأولى إلى Jal‏ تسالونيكى ه / ۲۳ 
١‏ وإله السلام نفسه يقدسكم بالقام ولتحفظ روحكم ونفسكم وجسد؟ كاملة . ) 
الرسالة إلى العبرانيين yy ۲١/١۳‏ 
« وإله السلام الذى أقام من الأموات راعى الخراف العظم ربنا يسوع بدم العهد الأبدى 
ليكملكم فى كل عمل صالح لتصنعوا مشيئته عاملا فيكم ما يرضى امامه بيسوع المسيح الذى 
له adi‏ إلى أبد الابدين . امين . ) | 

ils عن‎ Was Mathew Black O Aorist) وفيما يتعلق بصيغة الماضى العام‎ 


oa ft 565 1 1 ti 


الأشياء الثانوية مثل توجيه الكلام إلى العبيد . أما أن تستخدم فى مخاطبة الرب فإن هذا 
الاستخدام فى رأى Moulton‏ غير GIL‏ فى اليونانية على الإطلاق . 


إلا أن Turner‏ يؤكد على ان هذا الاستخدام للاداة موجود بكثرة وبشكل ele‏ 
le‏ فق اه ab asal‏ و اليف Lady LAL‏ يدق ob‏ هن plier YI‏ :ول فور عن laser YI‏ 
العبرى” 2 وانتشر فى اليونانية المعاصرة للترجمة السبعينية المسماه بال Koine‏ . 

أما إذا إنتقلنا إلى حروف الجر فإننا نجد هناك توافق تام بين الاستخدام الموجود فى 
الترجمة السبعينية هذه الحروف وتلك الموجود فى العهد الجديد . 
هذا وتجب الاشارة هنا إلى ان بعض الحالات الخاصة بحروف الجر المستخدمة بكثرة فى لغة 
الاب" للدي a,‏ تدعا ily‏ دز E lac Ba SiN AN Bs‏ 
الملتحدث بها . 
وهنا يشير Turner‏ إلى أنه لا يمكن أن يعزى هذا الإستخدام LL‏ ال ا ورجح 
أنه استخدام ميز وخاص باللغة اليونانية الدينية" . 


إلا اننا فى بحث حديث خاص باستخدام حروف الجر فى سفر رؤى يوحن" وهو 
ا چ aca‏ د جد يق انلها eae) pp‏ بو اننا 
A‏ شيك !نس رز ني اند افيد es‏ كان aaa aan ga eas‏ خلال الله aye‏ 
فعلی سبيل JUN‏ فان عبارة Apo Prosopou‏ التى تظهر سبع مرات ف العهد الجديد » کا فى 
الرسالة الثانية إلى ثيموثاوس ١‏ / ¶ 
١‏ .. التى اعطيت فى المسيح يسوع قبل الأزمنه الأزلية ) 


١‏ — تستخدم آداة التعريف مع الأسم فى حالة النداء بصورة مألوفة فى اللغة العبرية كا فى زكريا ۸/۳ « يا يبوشع الكاهن العظم » و فى اشعياء 
NG / 48‏ ١ترنمى‏ أيتها السموات وابهجى أيتها الأرض « ) E. Kautzch, Oxford, Gesenius Hebrew grammar 1976 „i‏ ( 
۲ انظر Turner Opcit : p. 667 col, 578 (F)‏ 
Y‏ ب 578 ibid p. 661, col.‏ 
Newport Kenneth, Semitic Infuence On The Use Of Some Prepositions In The Book Of Revelation, The Bible Transe — f‏ 
ator London, 1986‏ 

OF‏ ديونيسوس Dionysius‏ أسقف الاسكندرية قد كتب بصراحة ومنذ القرن الغالث الميلادى ١‏ لقد لاحظت أن لغته ( يعنى سفر رؤّى 
يوحنا وأسلوبه ليس يوناينة ) 
انظر 313 Eusebius, The Historey Of The Church Harmonds Worth Middllsex : Penguin Books 1965, p.‏ 


کا تظهر فى اعمال الرسل فى : 
١ ٠١ T‏ ويرسل يسوع المسيح المبشر به لكم قبل ) 
ه / \¢ « وأماهم فذهبوا فرحين من أمام aos‏ ) 
y‏ / ه؛ ١‏ الذين طردهم الله من وجه ابائنا ) ظ 
حيث إا تشير فى تلك الايات السابقة إلى معنى « من امام ) أو ( من حضرة ) . 
أما فى رؤى يوحنا فتظهر فى : 
5/5 ... ( أخفينا عن وجهه ) 
...١5 / 5‏ « من وجه الحية ) ( من امام الحية ) 
NANG [NG‏ ( والحالس عليه الذى من وجهه هربت الأرض . ) 

هذه العبارة Apo prosopou‏ من الأفضل leery‏ إلى « من قبل ) أو ( من أمام ) واذا 
كان كذلك فاا بلا شك تعكس لنا الكلمة العبرية ١‏ 7399 ) وهنا تجب الإشارة 
إلى أن الكلمة العبرية ( ogo‏ تعنى ايضا ( بسبب ‏ من أجل ) التى ترجمتها 
السبعينية أيضا إلى Apo prosopou‏ . 

أما فيما يتعلق بالموقع الذى SE‏ فيه فى سفر الرؤى ٠٤/٠١‏ 
١‏ فأعطيت المرأة جناحى النسر العظيم لكى تطير إلى البرية إلى موضعها حيث تعال زمانا 


وزمانين ونصف زمان من وجه الحية ) . 


ترجمات ET‏ و فى أمان من اعتداء الثعبان ) . هذه الترجمات کا هو واضح لا تعبر عن 
المعنى الدقيق لكلمة )9957 العبرية الذى وضع فى العبارة اليونانية Apo Prosopou‏ وبدون 
شك ان هذه الترجمة الحرفية جعلتهم يبملون النظر فى سياق الفقرة حيث ان تكملة الفقرة 
تسوت عن OB WW ce ol Ml GLE] ye ably of‏ المرأة :هنا OSS‏ فك طارت sal yoy‏ 
الحية » أو حتى « بسبب الحية » ولكنها IS‏ تأكيد لم تكن بعيدة عن متناوها أو أنها كانت 
فى مأمن من اعتدائها کا تظهر فى بعض الترجمات . 


وى مثال GU‏ نجد استخدام خاص حرف الجر Martuero epi‏ فى رؤی يوحنا 

ATY 
عن اكا يم‎ jy Wie ادك‎ E aa أن‎ 
) . أصل وذرية داود كوكب الصبح المنير‎ Ul» 

Ego ١501005 epempsa ton angelon mou marturesai humin tauta epi tais ekkesiais .‏ 
وقد حاول Bauer py‏ استخدام (epi)‏ بالاشار ة إلى التركيب التقليدى لما أى حالة 
النتصب بمعن ١‏ أن أو (about ) (ole,‏ . 
وعلى هذا يترجم الأية إلى 
Jesus Sent my messenger to bear witness to you these things concerning the churches .‏ | 
أى « هذه الامور المتعلقة بالكنائس ) . 
إلا أن مترجمى OLS‏ المقدس الانجليزى م يوافقوا على هذه الترجمة حيث قدم لنا KJV‏ فى 
الكنائس Inthe Churches‏ بيغا ترجم (NEB)‏ “من أجل « الكنائس « For the churches‏ . 


أما الكتاب المقدس ا فس وكذلك الكتاب الالو تكله الحديد فقد gl‏ فيه 
For the sake of the churches «‏ « أى or)‏ أجل مصلحة ) أو A)‏ سبيل الكنائس ) . 
إلا أنه فى UE‏ مناقشة epi‏ على اساس انها ترجمة لحرف الجر yy‏ )العبرى » حيث 


. م١855 القاهرة‎ iab  ديدجلا النسخة العربية للعهد‎ ery أنظر ص‎ ١ 

W. Bauer, A Greek English Lexicon Of The New Testament And Other Early Christian Literature Chicago : University — Y 
Newport, Opcit p 330 عن‎ Ma Of Chigago Press, 1958, p. 287 

«New English Bible » aw وهى‎ NEB  "* 


NN 


١١ / ٣ إن هذا الحرف يعنى أيضا « من أجل أو بسبب » کا يتضح هذا فى سفر عزرا‎ 
« Kal pas ho laos esemainon phonen megalen ainein to kurio epi ihemetiosen oikou 


kuriou. » 


) . وكل الشعب هتفوا هتافا عظيما بالتسبيح للرب لأجل تأسيس بيت الرب‎ « 
101 Yy 77159 52 AA AYAM 77073 097-737 
nn? TOT 
« Kai echesen pasahe polis epi autais « 


72932 NNW 177 on779 597-5307 


وان المدينة كلها تح ركت بسبببما وقالوا أهذه نعمى C.‏ 


فان ترجمة OLS‏ المقدس الاورشلیمی للأيه ١١ / ۱١‏ من سفر رؤى يوحنا تعتبر 
هى أصح الترجمات بذلك من خلال التاثير السامى بحيث يصبح معنى حرف الجر epi‏ هو 
) بسبيب ) أو « من أجل ) «Fot the sake of»‏ أو » because of‏ « . 


هذا ومن اممك . تطبية کل ما 'قيل عن Martureo epi‏ عل a Propheteusai epi‏ 
الفقرة ١١ / ٠١‏ من رؤى يوحنا 


g È 
o A | - ti aa . I o j 1 | Cul 7 t ta we 


نانول المي 
«ha epropheteusen ieremias epi ta ethne «‏ . 
Which Jermeiah prophesied against all the nations »‏ « 
وفقا لهذا فان الفقرة ١١ / ٠١‏ السالفة يمكن ترجمتها ; 
« من الضرورى لك أن bes‏ مرة أخرى ضد الناس والشعوب واللغات ملوك كثيرين ) 
ولكن فيما يبدو أن هذا المعنى من le‏ حرف الجر ( yy‏ ) لم يرد فى أذهان مترجمى 
aol‏ شوو انرو لوكو اين NENE by) y GU yd) (epi)‏ 
تر جماتهم هذا الحرف مختلفة وبعيدة عن المعنى المراد فقد جاء فى معنى ( قال تنبؤات على 
utter prophecise over‏ © أو prophesy aboud oF Ls‏ © أو Ls‏ أمام prophesy before’‏ ° 
وقد تجاوزت LD wll‏ اللاتينية حرف الجر مستخدمة bt‏ حالة النصب فجاءت ترجمة 
الفقرة کا يلى : 
Oportet te iterum prophetare gentibus, et populis et linguis, et regibus multis >‏ < 
Ll‏ الكتاب الاو شمن Ja A‏ )*( فجاءت فيه prophesy ... against A2 .. Ls‏ 
مما لا شك فيه بعد هذا العرض أنه لا يكن إغفال الأهمية الكبرى التى احتلتها و تحتلها 
السبعينية ودورها فى خدمة الدراسات النقدية والتفسيرية سواء ايه ذاتها a)‏ على اعتبار 
أنها أقدم نص مترجم عن النص العبرى . وقد حدا هذا بدارسى العهد القديم إلى الاعتقاد 
ail‏ يمكن استخدام النص اليونانى للسبعينية من أجل اعادة تجديد دارسة وتقيم النص العبرى 
للعهد القديم فى الاماكن التى قد تحمل بعض المشاكل . 


من ناحية أخرى » وقد تكون أخيرة هنا » فإن الترجمة السبعينية تعد أيضا أحد المصادر 
الهمامة لدراسة اللغة الميلينية المسماه بلغة ال Koine‏ فبالرغم هن te gle! of‏ قثا ر كيرا 


NEB القدس الجديد‎ OLS س نسخة‎ ١ 

Jerusalem Bible », R SV (Revised Standerd Version ) N | V New International Version — Y‏ » انظر الملحق ص 
٣‏ — نسخة SMAN‏ جيمس KJV‏ 

۱۹۸۵ Amba — + 


NA a 


بإسلوب اللغة العبرية الدينية المترجم عنها ‏ کا سبق وأن أشرنا انفا ‏ الا انها لا تزال تعد 
أحد المصادر المامة لدراسة الأساليب التقليدية ومقارنتها بالاعمال الادبية التى ترجع لنفس 
الفترة وذلك للإعتقاد السائد فى أنها تمثل تراثا قيماً للغة الحياة اليومية فى مصر البطلمية وقت 
الترجمة . 


ملحق بأهم اللغات التى ترجم 
UJI‏ الكتاب المقدس . ١‏ العهد القديم , 

The Targum : Wasi ١ 

بدأ يهود الشتات منذ السبى البابيل يتحولون من اللغة العبرية إلى اللغة الآرامية التى 
كانت هى اللغة الرمية والمشتركة فى جنوب غرب اسيا فى فترة الحكم الفارسی ( 578 
ay pall Gal City OC. OTT‏ عض هاا العفير ما رال Hagges‏ و م دة 
فى الدوائر الثقافية وخاصة بين رجال الدين . أما فيما يختص بالجزء op ASV‏ المع Saye‏ 
فقد أصبح من الضرورى وجود ترجمة باللغة dal VW‏ للنصوص المقدسة التى كانت تقرأ باللغة 


العبرية فى المعبد . 
وقد نسبت ترجمة العهد القديم إلى الأرامية فى المعبد إلى عزرا بحيث ان كلمة 
å ( gan mefurrash 6731952 9‏ سفر نحميا”"التى تعنى wa pent‏ العبرى 


وكان النص المترجم يسمى ‘adit Targum gian‏ يطلق عليه Targeman pı‏ 
(a)‏ أو م والترجمة targum onan‏ و كانت هناك قواعد خاصة لقراءة 


الترجوم حي ع أن كان يقرأ بعد كل فقرة من فقرات الأسفار الخمسة c‏ وبعد الفقرة الثالثة 
فق Bel a‏ فق ld sland‏ 


* E. J, vol 4, col. 841 - 889 
The Interpreter’s Dictionary Of The Bible An Illustrated Encyclopedia, New York, Abingdon Press, 1962, Vol 4, pp. 749 - 781 
Wuthwein Ernest The Text Of The Old Testament, Tranlated By, Enrolled F. Rhodesy, London, 1980 
۷/٤ وقد جاءت منها صيغة اسم المفعول فى سفر عزرا‎ DANA س كلمة 1410 0ترجوم تعنى ترجمة من الفعل‎ | 
( naw danna neman aano 13111235 3 ) 

OS 58‏ الرسالة Vu‏ رامية ومترجمة بالأرامية » . ولكن فيما يبدو أن الكلمة غير مستخدمة هنا فى المعنى الحرفى © هو موجود فى الترجمة العربية 
وانما س تدل على معنى من dt Ble‏ انبا لا pide‏ للدلالة على النسخ الأرامية للعهد القديم . 
Y‏ — وقد تدل طبيعة اللغة الثنائية فى كتب عزرا ودانيال على ان appl‏ كانو يالفون اللغتين فى وقت واحد . 
ah PE‏ 

yap D101 WIAD Denbun 53713 3982 5853 77 

xapa 17277 


« وقرأوا فى السفر فى شريعة الله ببيان وفسروا المعنى وأفهموهم القراءة » . إلا ان هذا التفسير موضع خلاف بين الباحثين 


—A\ — 


وقد اعتمدت هذه الترجمة على القراءة الشفوية ولم تعتمد على ترجومات مكتوبه بل وكانت 
الأشياء المكتوبة مكروهة وغير معترف بها »> وخاصة فيما يتعلق بالأسفار الخمسة 
وصلوات السبت وكان مسموحا بها فقد فى مجال التربية المدرسية أو اعدادها من أجل الدراسة 
الشخصية . 


والواقع أن الترجومات لا تمثل ترجمة حرفية للنص العبرى ولكنها تعكس لنا هدفها 

التى وجدت من أجله ع وهو نقل رسالة النصوص المقدسة و تفسيرها بالقدر الذى يصمن 
لها التوصيل الجيد مجتمع المصلين لذا نجد أنه كثيرا ما كان يعاد صياغة هذه النصوص سواء 
باستخدام مفردات مرادفة او إضافة الشروح التى تتمشى مع المراج الدينى للعصر أو إضافات 
اسطورية أو تفسيرات تتلاتم مع الحياة المعاصرة » ا تجنب المترجمون على وجه الخصوص 
التجسيد وخلع الصفات الانسانية على الله . 
iy‏ هذا فإنه لا يوجد هناك نص آرامى أو ترجوم أصلى موثوق كامل للعهد القديم » ولكن 
عذيد من النسخ الارامية المتعاقبة . 
أشهر الترجومات : 

هناك ثلاث ترجومات لأسفار io"‏ الخمسة Targums to the Pentateuch‏ أقدمها ما يعرف 
الترجوم الفلسطينى : وهو موجود OY‏ فى مجموعة مخطوطات )1 (Neofiti‏ الخاصة بمكتبة 
الفاتيكان » وقد حافظت لنا نصوصه على اللغة الارامية المستخدمة فى فلسطين منذ القرون 


لغة أدبية خليط من GAY‏ الغربية والشرقية9© . 


« أما الترجوم السمارى فقد كتب فى العصر المسيحى » حيث ترجمت التوراه السمارية 
( أى نصوص التوراه العبرية التى كتبت بحروف سمارية ) إلى اللهجة الأرامية التى كان 
يستخدمها السماريون وهذه النسخ تختلف عن الترجومات الأخرى . 


The Targums to the phrophets : ترجومات أسفار الأنبياء‎ 

يعرف الترجوم الخاص lai YI ok‏ باسم ترجوم يوناثان بنى Jonathan b. Jeja‏ 
ال وهو مثل ترجوم اونكيلوس له أصوله الفلسطينية » أى ان أصوله الأولى قد وضعت 
فى فلسطين ولكنه اكتمل ف بابل وهو على وجه العموم لايعد ترجمة ادبية هذه الأسفار e‏ 
إلا ان ظروف نشأته فى فلسطين واكتاله فى بابل أدت إلى احتوائه على شواهد من اللغة الآرامية 
الغربية والشرقية بالإضافة إلى بعض الكلمات الفارسية . | 

وفيما يبدو أن فترة اضطهاد الهود على يد انتيخيوس الرابع ابيفانسر Antiochus‏ 
985 هى التى ادت إلى ظهور ترجوم الاك »> حيث إن قراءة oly gall‏ فى ذلك الوقت 
كانت مكروهه فاستبدلت بفقرات من ses)‏ الأنبياء . 


ترجومات المكتوبات : Torgums to the Hagiographa‏ 
وجد ترجوم أو أكثر لأسفار المكتوبات فيما عدا عزرا ونحميا ودانيال » وتختلف هذه 
O a‏ ينا سواء N aea E ope‏ 
المتبعة فى الترجمة » بحيث أن بعض القطع لا تعد ترجمة ولكنها تعليقات وشروح . وفيما يبدو 
أنها لم توضع من أجل الإستخدام العام فى المعبد أو المدارس الدينية حيث أنها ترجمت فى 
فترات متأخرة يعود معظمها إلى القرن الخامس الميلادى بعد فترة الإحتياج إلى اللغة الآرامية . 


. التوراة فى أيام السبت حتى القرن العشري»‎ Sial تعد المعابد المنية فى اس ائ الت حافظت عل قراءة تر جوم‎ ١ 
هئ قراءة ترجوم او سن مع العو 3 حتی بن‎ a 


حت NY‏ لب 


Latin Versions : الدسخ اللاتينية‎ — Y 


النسخ اللاتينية القديمة : Old Latin Versions‏ 
يطلق هذا الاسم على الترجمات اللاتينية للكتاب المقدس التى وجدت قبل النسخة 
اللاتينية الكاملة التى قام بها جيروم فى dle‏ القرن الرابع الميلادى » وفيما يبدو ان بداية هذه 
الترجمات قد تمت فى شمال افريقيا أثناء الربع الأخير من القرن الثانى الميلادى هذا وبالنسبة 
للعهد القديم فإن ترجمته لم تتم من النسخ العبرية ولكنها تأسست على الترجمات اليونانية 

القديمة . 

Gy‏ القرن الثالث الميلادى يبدو أن عديدا من النسخ اللاتينية القديمة كانت قد ظهرت فى 
أوروبا بما فى ذلك النسخ المستخدمة فى ايطاليا وفى Ogle‏ واسبانيا . 

هذا ولم تتم هذه الترجمات القديمة على يد متخصصين بل يحتمل انها تمت على يد كل من 
كان يملك نسخ يونانية وتصور أنه يجيد كل من اللغة اليونانية واللاتينية فاقدم على ترجمة 
مالديه . ينعكس هذا بلا شك على لغة هذه المخطوطات والقطع المتفرقة حيث انها ليست 
هى اللغة الأدبية الراقية الخاصة بتلك الفترة ولكنها اللغة الدارجة بل هى أحياناً لغة عامة الشعب 
الفظة . 

ولم تسفر هذه الترجمات عن وجود ترجمة كاملة ‏ للكتاب المقدس باللغة اللاتينية انذاك ‏ 
LN,‏ عبارة عن فقرات أو صفحات أو أسفار معينة . 

الفو يتا Vulgate‏ 


جيروم يجيد كل من اليونانية واللاتينية إجادة تامة وعلى معرفة باللغة العبرية Laat‏ . وف 
البدايةلأقام : بمراجعة النسخ اللاتينية الموجودة على الأصول العبرية واليونانية ومن بينها كتب 
العهد الجديد . وفى اثناء ذلك وقف جيروم على بعض الاختلافات الموجودة بين الترجمة 
السبعينية والنص العبرى لذا قرر القيام بترجمة حديثة معتمدا على النصوص العبرية والسبعينية › 
وقد قام بهذا العمل فى بيت لحم حيث كان يقم ‏ فى عام 585 م . 
وتظهر ترجمته اعتاده على عدة مصادر وخاصة مصادر الدارسين اليهود السابقين عليه ومصادر 
المترجمين اليونانيين لذا فانبا فضلا عن القاء الضوء على هذه المصادر فهى تظهر مقدرة جيروم 
اللغوية حيث ظهرت aay‏ فى لغة لاتينية ممتازة وانيقة وواضحة بالإضافة إلى الدقة والأمانة 
للمحافظة على النص الأصلى . 
هذا وقد اعتبرت ترجمة جيروم للعهد القديم العبرى مع مراجعة العهد الجديد والنصوص 

اللاتينية القديمة الخاصة بحتب الابوكريفا هى الترجمة اللانينية المعترف بها والتى ميت بالفو Led‏ 
Vulgate‏ والتى تمت على اساسها معظم ترجمات الكتاب المقدس إلى لغات أوروبا الغربية م 
قامت عليها ايضا ترجمات رومانية كاثوليكية أخرى . 
ولم تصبح الترجمة اللاتينية التى قام بها جيروم فقط هى النسخة الرسمية المعترف بها داخل 
الكنائس الرومانية الكاثوليكية ولكن Lat‏ خارج هذه الكنائس بل فى AW‏ أجمع . 
وتعد بالاضافة إلى ذلك لغتها اللاتينية أحد الشواهد المامة على إحدى اللغات اللاتينية المتطورة 
داحل اللغات الرومانية ( اللغات الناشئة عن اللاتينية ) . 
النسخ السريانية dal My‏ الشر 43 ) Syriac (Eastern Aramaic)‏ 
البيشيتا والنسخ الأخر ى : Peshitta and Other Versions‏ 

يعزى مصطلح بيشيتا 8 ( بسيط أو مباشر ) » وهو يدل de‏ 
الخاصية العامة للنسخ الرئيسية للكتاب المقدس ومطابقتها الشديدة للنص العبرى . 
وقد كان موسبى بن Ss) Moses b. Kefa US‏ عام ٩۱۳‏ م ) هو أول من استخدم هذا 
الاسم ومن بعده جرو جرى بن هيبرايوس Gregory Bar Hebraeus‏ . هذا ويعد ile‏ 
البيشيتا والفترة والمكان أحد الموضوعات العامة للخلاف بين الدارسين » فبيها تنسب التقاليد 
المسيحية أصل البيشيتا إلى الملك أبجر Abgar‏ ملك اديسا Edessa‏ الذى قيل أنه أرسل دارسين 
إلى فلسطين لترجمة الكتاب المقدس إلى السريانية » إلا ان تقاليد أخرى تنسبها إلى حيرام 


— Ao — 


Hiram‏ ملك صيدا » وبعضها ترجعها إلى سليمان وغيرها إلى القديس Assa Cal‏ الذى أحد 
ملوك الأشوريين إلى Outer‏ 
Ul‏ ہیر کیت Burkitt‏ فيقرر أن الترجمة السريانية للعهد القديم هى من عمل اليهود الذين 
عاشوا فى اديسا فى بداية الفترة المسيحية » وهو الرأى الذى يوافق عليه معظم الدارسين الآن 
اعتهادا على أسلوب تلك الترجمة ولغتها اللذين يشيران إلى منطقة سوريا . ويقال أيضا : أن 
ترجمة التوراه بدأت فى القرن الأول وامتدت إلى القرن GUN‏ والثالث LE‏ الكتاب كله فقد 
تمت ترجمته حوالى القرن الرابع 

هذا ويعتقد أن النص المستخدم الآن لم يترجم عن النص العبرى بل عن الترجمة السبعينية 
وعل وجه الخصوص نسخة السبعينية المسماه بالسداسية Lous Hexapla‏ عدا ) سفر الحكمة ( 
الخاص « بابن سيرا » الذى يقال انه مترجم عن العبرية . 

وفيما يتعلق بالأسلوب فان ترجمة التوراه ( وخاصة سفر التكوين ) واشعياء والأثنى 
عشر نبياً الصغار وأجزاء من المزامير تظهر تأثير الترجمة السبعينية . أما اسفار حزقيال والامثال 
فتقترب من اسلوب الترجوم البودى . أما سفر يعقوب فأسلوبه أدبى > وروث CO gil ele‏ 
واخبار الأيام يعود أيضا إلى الأسلوب المدراشى المتآخر . 
وتدل الدراسات الحديثة على أن نص البيشيتا كان هو النص المقبول والمعترف به فى الكنيسة 
السريانية منذ ale‏ القرن الثالث Gor‏ حيث نجد ان Elp)‏ سيروس Ephraem Syrus‏ — 
المتوفى فى عام ۳۷۳ م يتحدث عنه على أنه ترجمة قديمة . 
وفى القن ال ابع الميلادى بعد أن قسّمت الكنسة المسحة اا عب ع لف ال ا د 


الفلسطينيون ) بوضع نسخة سريانية شرقية للبيشيتا مطابقة للسبعينية فنتج لنا نسخة هى خليط 
من البيشيتا والسبعينية . 0 
النسخة الفلسطينية المسيحية : The Christian Palestinian Version‏ . 
عند نهاية القرن الرابع قام الملكيين Melchites‏ فى فلسطين بإصدار ترجمة بلهجة ارامية 

حلية بحرو ف سريانية قديمة Estrangelo‏ < ومن المعروف ان هذه الت رجمة قد نقلت عن 
اليونانية وكانت P‏ بالبيشيتا والترجوم الفلسطينى . 
النسخة الفيل و كسينة : The Philoxenian Version‏ 

فى محاولة من أجل استبدال البيشتيا قام فيلو كسينس Philoxenus‏ اليعقوبى أسقف مابوغ 
Mabbugh‏ بإصدار pal‏ بترجمة السبعينية ( نسخة لوسيان ) والعهد الجديد اليونانى . وقد 
gel‏ مساعدة بولى كارب Poly Carp‏ العمل فى عام ۰۰۸ م . وم يبق من هذه الترجمة إلا 
قطعا صغيرة من العهد القديم مثل اشعياء بينا بقيت خمسة كتب من العهد الجديد . 

وبعد فترة أى بحوالى قرن لاحق ظهرت نسخة أخرى بها بعض الهوامش وقد نشرها توماس 
98 ومن غير المعروف اذا ما كان توماس قد اهتم فى هذه النسخة بمراجعة النسخة 
الفيلوكسينية أو انه قام فقد بإضافة هذه الموامش عليها . 
النسخة السداسية السريانية : The Syro - Hexapla‏ 
وهى التى أمر بها البطريرك أثانائيوس الأول 1 Athanasius‏ وقد قام باول اسقف ١‏ تلا ) 
( بالقرب من الاسكندرية ) باعداد ترجمة مؤسسة على العمود الخامس من سداسية أوريجين » 
a 4‏ ترجمته ايضا على اشارات إلى ترجمات أكويلا وثيودوش وسيماخوس وذلك فى 

بعض الهوامش . وتمت هذه الترجمة حوالى عام 5١17‏ م . 

وتعد سداسية باول السريانية کا تسمى ae ea‏ اغا جدا سند yg) kana aa‏ ين الع 
| مييق غلا | إلا أنبا للأسف قد اصيبت بالتلف ولم يعد ها وجود . 
£ — النسخ الإثيوبية Ethiopic‏ 

en‏ الحاجة إلى نسخة اثيوبية بالطبع بعد دخول المسيحية إلى هذه البلاد » ويقدر هذا 
فى حوالى منتصف القرن رابع الميلادى . ومن غير المعروف على وجه التأكيد هل بدأ 
فرومینتوس Frumentius‏ هدا العمل أو أنه قد تم عل يل الجموعة المكونة من تسعة من 
القساوسة السريان . على كل حال بدأت اثار هذه التراجم تظهر فى القرن الخامس والسادس 


— AVY — 


ولكنها لم تعرف إلا من خلال بعض المخطوطات التى ترجع إلى القرن الثالث عشر . ومن 
الممكن القول أن الترجمة الاثيوبية ليست إلا ترجمة حرفية للنسخة اليونانية السبعينية Ul‏ 
تظهر تأثرا كبيراً باللغة السريانية . إلا أنها تعد من الترجمات غير الدقيقة بل أن إسلوبها قد 
وصف بأنه إسلوب سمج سواء من الناحية الأدبية أو من ناحية ترجمة' المصطلحات . وفيما 
يبدو أنها اعتمدت على نسخ أصلية غير دقيقة ما أدى إلى ظهور بعض الاخطاء التى لم تصحح 
حتى بعد أن قامت الكنيسة بمراجعتها مع الاستعانة ببعض النسخ القبطية والعربية ( بما فيها 
نسخة (Ole‏ وتعد أحد النسخ الفريدة حيث انها تحتوى على كتب موسى الخمسة 
( التوراه ) ويشوع والقضاه وروث بالإضافة إلى بعض كتب الأبوكريفا . وبمرور الوقت تمت 
ترجمة كل كتب العهد القديم واناجيل العهد الجديد وكتب الابوكريفا بالإضافة إلى عشرة 
كتب أخرى تتمتع بشعبية خاصة فى اثيوبيا . 

إلى جانب هذه النسخ الاثيوبية فقد تم ترجمة الكتاب المقدس كله بعهديه القديم والجديد إلى 
اللغة الامهرية وهى اللغة الحديثة للدولة وقد تمت هذه الترجمة على يد الإرساليات المسيحية 
الاوروبية . 


هه الدسخ المصرية ١‏ القبطية ) : Egyptian (Coptic)‏ 


وجدت هذه النسخ المؤسسة على النسخ اليوناينة حوالى القرن الثالث الميلادى وقد ظهرت 
هذه النسخ فى led ote‏ أهمها اللهجة الصعيدية ( المتحدث بها فى صعيد مصر › واللهجة 


الل ا 5 أله oaa, A agaes S‏ لأ ONE tte ots‏ مهب pe‏ »ا ote elb‏ الما لاس 


> س السخة الارمينية : Armenian‏ 


فى السنوات SN‏ من القرن الخامس الميلادى قام کل من هيسروب FZ Mesrop‏ ع 
و الأبجدية » الأرمينية بمساعدة البطريرك ساهاك Sahak‏ بترجمة الكتاب المقدس إلى اللغة 
الارمينية القومية كرد فعل لاستخدام النسخ السريانية فى العبادة . 
يونانية Las ee re‏ من القسطنطنية والاسكندرية € عام 5 م وفيما يبدو أن هذه 
الأصول اليونانية لم تكن إلا السداسية الخاصة بأوريجين E‏ تظهر فى الترجمة سواء من ناحية 
النفن ك ا 

O PE E ol fae GU Sle ei aM del وف‎ 
All eae Gage MI ال‎ 
Gothic : 4b Wl ل النسخة‎ V 


تعد النسخة القوطية أحد النسخ المامة لعدة اعتبارات منها أنها إحدى النسخ التى قام 
المترجمون باختراع نظام Gael‏ حاص بها » كذلك تعد أحد الآثار الأدبية المتبقية للغة التيوتونية 
Teutonic‏ © . 
وقد ab‏ هذه الترجمة SBN)‏ يولفيللاس Ulfilas‏ فى غضون القرن الرابع » ولم يبق من هذه 
النسخة إلا ست مخطوطات غير كاملة أكثرها صلاحية مؤّرخة فى القرن الخامس أو السادس . 
كبيرة بحبر فضى حيث Gla‏ عليها الخطوطات الفضية . 
A‏ — النسخة الجورجانية ١‏ القوقازية ( Georgian‏ 


استخدم اللغة القوقازية ذلك الشعب القوى الذى عاش فى القوقاز بين البحر الأسود 
Lady 6 Ol,‏ يد انا اى إل Jasa BS‏ 


١‏ اللغة التيوتونية Teutonic‏ هى لغة الشعوب الجرمانية أو السلتيه القديمة 


كك أ ابه 


وبعد أن انتشرت المسيحية بين الشعب القوقازى قام ميسروب Mesrop‏ وفقا U‏ تقوله التقاليد 
الأرمينية ‏ باختراع نظام أبجدى قوقازى وهى الأبجدية التى تمت بها الترجمة القوقازية الأولى . 
وهناك غموض حول الأجزاء الأولى المترجمة وكذلك حول الأصول التى تمت على اساسها 
الترجمة أهى يونانية أو سريانية أو أرمينية . 
ومن الحتمل أن تكون المزامير والأناجيل هى أولى الأجزاء التى ترجمت وقد تم ذلك فى الجزء 
الأول من القرن الخامس أما كتاب رؤى يوحنا فيبدو أنه لم يترجم حتى بداية القرن العاشر 
أو بداية الحادى عشر . 

وفيما يتعلق بالعهد القديم فيبدو أن هناك عدة أجزاء ترجمت فى أوقات مختلفة ومن 
مخطوطات مختلفة فقد ترجمت الكتب الانية ( التوراه — يشوع قضاه ‏ روث ) من 
السبعينية » أما الأنبياء فقد ترجمت عن النسخة الأرمنية . 

أما العهد الجديد فحسب التقليد الدينية انه ترجم مباشرة من اليونانية . إلا أن الدارسين 
يعتقدون أن الترجمة قد اعتمدت أيضاً على نسخ سريانية وأرمنية . 
4 — الدسخة العربية : Arabic‏ 

هناك حقيقة راسخة لا جدال فيها فى أن المود والمسيحيين الذين عاشوا فى شبه الجزيرة 
الأسبانية فيما بعد الاسلام كانو يتكلمون العربية ويفهمونها وأصبحت هى لغة الحديث اليومية 
بالنسبة لهم لدرجة ان نسى عامتهم لغتهم الأصلية . ومع هذه الحقيقة هناك افتراض يتحدث 
عن ضرورة وجود تراجم عربية للكتاب المقدس أو بعض أسفارة فى فت ة الاسلام إلا أن 


الموجودة فى القران والقصص التى اصطلح على تسميتها اسرائيليات فى ١‏ الحديث » ترجح 
Slee!‏ وجود تراجم شفوية فى ذلك الوقت . 

على هذا يخلص معظم الدارسين إلى انه لم تكن هناك ترجمة كاملة باللغة العربية للكتاب 
المقدس حتى وفاة النبى محمد AE‏ فى ۳۲ م. 

أما بعد أن وقعت المناطق المسيحية فى غرب آسيا بما فيا الأقليات المودية تحت الحكم 
الاسلامى فى القرن السابع فان ازدياد حركة تعريب ونشر الاسلام فى المنطقة خلقت حاجة 
ماسة من أجل وجود نسخة عربية للكتاب المقدس سواء لاتباع الديانة الهودية الذين لا 
يستطيعون قراءة كتابهم فى لغته الاصلية أو من أجل المسلمين الذين كانوا مدفوعين لقرأته 
بدوافع حب الاستطلاع أو الجدل والمناظرة . 

وهناك رواية تقول : إن حنين بن اسحاق AVY — ۸‘ ) Hunayn Ibn Ishaq‏ م ( 
المترجم المسيحى المشهور قام بترجمة نسخة كاملة للكتاب المقدس الى اللغة العربية ومن أكثر 
الاحتالات انه ترجمها عن السبعينية » إلا أن عمل حنين هذا م يتبق شىء منه . 
Li‏ الترجمة المشهورة للعهد القديم من اللغة العبرية إلى اللغة العربية فهى تلك التى قام 

بها سعديا بن يوسف الفيومى ( ۸۸۲ ۹٤۲‏ م ) ومن المحتمل انها كتبت بحروف Ve‏ 
وكان سعديا Gaye‏ من ذلك إلى تسهيل استخدامها من قبل غير اليبود أو اليبود الذين لا 
يستطيعون قراءة الحروف العبرية . | 
Uy‏ كان هدف سعديا odn‏ الترجمة هو توفير ترجمة مقبولة عقليا وسهلة فى القراءة ولم يكن 
Oe‏ إلى وجود ترجمة حرفية للعهد القديم فقد عمد فى ترجمته للتخلص من كل ما يتعلق 
بالتجسيد أو أى مناقشة تدور حوله » ج أنه أتبع التراكيب العربية لا العبرية فى صياغته 
للترجمة » وأضاف كلمات ف الأماكن التى أحس أن السياق يتطلبها » واضطر ف المقابل لحذف 
بعض الكلمات التى شعر أنها لا تتمشى مع اللغة العربية بالإضافة لهذا قدم WS‏ أسماء عربية 
للأماكن والاشخاص عندما شعر أنها قد تلقى أضواء تجعل من النص أكثر وضوحاً . هذا 
ولم تحفظ هذه النسخ ولم يعار عليها حتى الأن إلا أن باحثى مجموعات الجينيزا قدموا لنا 


١‏ على عكس ما كان متبعا فى معظم الكتابات النارية التى كانت تكتب بلغة عربية وحروف عبرية إلا أن هذا لم يكن بالشىء الشاذ حيث 
إن هناك امثلة من نصوص مكتوبة بحروف عربية عار عليها فى مخطوطات جنيزا القاهرة . 


NIN Ee‏ بت 


فى السنوات العشر الأخيرة قطع معقولة تشتمل على تعليقات لسعديا تدور حول نصوص 
العهد القديم غير انها لا تحتوى على ترجمة للنصوص نفسها . 

وكان هذا العمل الذى قام به سعديا تأثير كبير على كثير من النسخ العربية التى ظهرت 
فيما بعد مثل نسخة البودليان الشهيرة ( رقم 7٠١5‏ ) كا يظهر تأثير سعديا أيضاً على تلك 
الترجمة التى قام بها أحد يبود افريقيا للتوراه . 

وبعد سعديا قام يبودا بن اسحاق بن غيات بترجمة سفر الجامعة إلى العربية . ومن بين 
القراءين O‏ يافث بن (kl‏ هاليفى Japheth b. Eli- Halevi‏ ( القرن العاشر ) الذى قام بعمل 
ترجمة كاملة للكتاب المقدس إلى العربية وذودها بتعليقات مطولة . 

وهناك Lai‏ أبو الفرج مزقان بن اسد واسمه Joshua b. Judah‏ فى القرن الحادى عشر 
الذى نسبت اليه ايضا ترجمة عربية تشتمل على الاقل اسفار موسبى الخمسة . 


أما الترجمة العربية السامرية ( تنسب لأبناء السامرة فى فلسطين ) التى قام بها أبو سعيد 
( القرن الثالث عشر ) فيبدو أيضا انها تدين بالكثير لنسخة سعديا بالرغم من أن كاتبها قد 
استفاد استفادة لا شك فیا من التقاليد والشروح السائدة ف easel‏ السامرى . هذا وف 
العصر الحديث Of‏ حزقيال بن شم توف داود els Ezekiel ben Shemtov David‏ بنشر ترجمة 
عربية OLS‏ المقدس وذلك فى عام ۱۸۹١‏ م. 

وتوجد بالإضافة إلى هذا ترجمات مسيحية كثيرة ومختلفة قام بها أعضاء الكنائس الشرقية 


Judeo Persian : الدسخة الفارسية العبرية‎ ٠ 
وف الواقع‎ . REE وجدت أول ترجمة فارسية للتواراة بقرون غير معروفة قبل ظهور محمد‎ 
فان هناك بعض الكتابات التى تعود إلى العصر الساسانى تحتوى على بعض الاقتباسات من‎ 
الكتاب المقدس والتى تدل على وجود نسخة بهلوية تعود لذلك العصر . إلا أن هذا الدليل‎ 
ميديا وعيلام لا يعطينا دليل قوى‎ dnd بالإضافة إلى الإشارة إلى قراءة كتاب « استير » فى‎ 

لوجود ترجمة كاملة أو غير كاملة فى هذه اللهجات | 

lis‏ لهذا فان أقدم نص مترجم هو aly gil A‏ الذى يعود إلى عام ١7١9‏ م والمكتوب 
بلغة فارسية بحروف عبرية Judeo Persian‏ كا توجد أيضا مخطوطات للتوراة والمزامير وعدد 
من القطع خاصة بكتب الأبوكريفا تعود كلها إلى القرن السادس عشر اليلادى . 

م أقدم النصوص المطبوعة فهو التوراة التى قام بها يعقوب بن يوسف تافوس Jacob‏ 
b. Joseph Tavus‏ والتى اعتمدت على نسخة ترجع للقرن الثالث عشر » وقد ظهرت هذه 
التوراة فى نسخة متعددة اللغات فى القسطنطينية ترجع لعام 547١م‏ . وظهرت فى حروف 
عبرية . بالإضافة إلى هذا فإن هناك بعض الترجمات الحديثة لاسفار مثل المزامير والامثال 
ويعقوب قام بنشرها كل من Benjamin Kohen, b. Okharian Jew.‏ . فى عام e\AAY‏ 
وكذلك ترجمة التوراة التى قام بها Simeon Hakham‏ فى خمسة اجزاء فى )\+4\— 
Ce TET‏ 
١5‏ النسخة التعارية العبرية : Judeo Tatar‏ 

بدأت أصول هذه النسخ تظهر بين القراءين فى اقلم كريما Crimea‏ فى روسيا » وتوجد 
مخطوطات هذه النسخ فى مجموعة في ركوفيتش - Firkovich‏ فى مكتبة ليننجراد وغيرها . 
wale yl‏ إلى هذا توجد قطع من الكتاب المقدس باللغة التتارية فى كتاب بنيامين موسافيا 
Benjamin Mussafia‏ ( ۱۸۱۳ م ) الذى يحتوى Las‏ على ترجمة لبعض الكلمات إلى اللغة 

التركية قام بها يوسف سليمان Joseph Solomon‏ . 
وهناك أيضا توراه عر أعدت: عيضا Saas‏ المقيمين فى تر كيا وكريما Crimea‏ فى روسيا 
وهى ترجمة باللغة التتارية المكتوبة بحروف عبرية وقد نشرت فى القسطنطينية عام ۱۸۳١‏ م. 
كا تم طباعة OLS‏ مقدس كامل باللغة التتارية وجاء فى أربعة أجزاء ونشر فى عام 147 

١‏ م. 


ب 


داجو يود eae ake ia aa alt‏ اا وا يوسو ولس ودر ووو جه Pn‏ وتم كيان ته rs ial‏ 


اللسخ الرومانسية Judeo Romance : 43 gS!‏ 
تعد ترجمة الكتاب المقدس إلى اللغات الرومانسية قديمة قدم هذه اللغات نفسها » ويمكن 
الوقوف على هذا فى ايطاليا حيث عاش اليبود هناك بلا انقطاع منذ العصر الرومانى . وفى 
القرون الوسطى كان هناك ترجمات كاملة للكتاب المقدس باللغات الرومانسية » وفيما يبدو 
UI‏ كانت تعود لأصل واحد وهو نسخة تقليدية للكتاب المقدس مكتوبة بلغة لاتينية ضعيفة 
هى التى كان يستخدمها يود الامبراطورية الرومانية فى المعابد من أجل الأغراض الدينية 
والدراسية . ومنذ القرن الخامس عشر الميلادى فصاعدا فان نسخ اللغات الرومانسية للكتاب 
المقدس وكذلك كتب الصلوات حفظت GU‏ مخطوطات وف قواميس مكتوبة بخط اليد وف 
قاموس خاص بالكتاب المقدس باللغة العبرية والايطالية والعربية والذى تم طبعه للمرة الأولى 

ف عام ۸م . 
بالإضافة توجد Lal‏ تراجم لبعض أسفار الكتاب المقدس باحدى اللغات الرومانسية بحروف 
عبرية تعود إلى القرن الرابع عشر واخرى بلغة ايطالية عبرية ايضاً وبالرغم من ضياع النسخة 
الفرنسية القديمة إلا أنه يمكن التعرف على وجودها من خلال ستة مسردات بها شروح 
ومعجمين كاملين للعهد القديم باللغة الفرنسية المكتوبة بحروف فرنسية . 
۴۳ س النسخة الأسبانية العبرية ١‏ اللادينو ) : Ladino Judeo Spanish‏ 

تعد التراجم الأسبانية الهودية للكتاب المقدس المؤرخة من القرن الثالث عشر إلى الخامس 
عشر من بين أقدم النسخ GSU Jina‏ المقدس وقد Chie‏ منها ثلاث مخطوطات فى 

oy To, 


a Af 5 = th om wth @ 


منسى بن أسرائيل Menasseh ben Israel‏ ( عام ۱۹۲۷م ) e‏ وابراهم بن Bleu‏ اسا 

— \V¥4 ele) تر جمته الكاملة للكتاب المقدس‎ se GAN Abraham b. Assa 

٠م‏ ) هى النسخة المعترف بها والشائعة داخل المجتمعات اليبودية فى الشرق . 

Yiddish ( Judeo - German - Judeo - Deutsch ): ) النسخة الألمانية اليبودية » الييدش‎ — ٤ 
نشت أقدم نسخ الكتاب المقدس بلغة الييدش مع النشاط الأكاديمى لرجال الدين الألمان‎ 

الذين أخرجوا لنا فى القرن الثالث عشر مسردات بشروح للكلمات الموجودة فى نصوص 

الكتاب المقدس . 

ومنذ القرن الرابع عشر كانت هناك تراجم نثرية yal eRe NA‏ المتعلهين slic! gl‏ 

ف الوت eS aya alo) ees‏ يداك فى الإندثار على نطاق واسع . 

gb Jb Ci Biel daly tall GK (degen) dad day Lat due, 
فى القرون الوسطى تعود إلى تأثير ظهور نسخ شعرية للكتاب المقدس باللغة الألمانية‎ Lal 

منذ القرن التاسع . 

و رجت Lal‏ ترجمة ( مسجوعة ( للمعنى فقط بلغة الييدش و pel CIE‏ 
انتشارا واسعاً فى القرن الرابع عشر وظل هذا النوع من الترجمة يظهر حتى القرن n‏ 
عشر لبعض اسفار الكتاب ب المقدس إلا lel‏ فقدت Ge a dy‏ منها إلا abd‏ بسيطة . 

ومنذ القرن السادس عشر توقفت تقرياً التراجم بلغة الييدش إلا أن قام ميندل ليفن 
Mendel Lefin‏ وهو أحد الأساقفة قفة البولنديين فى القرن التاسع عشر باصدار نسخة لسفر 
الأمثال بلغة الييدش ) SAVY‏ م) . 
ومع انحسار لغة الييدش بين يبود ألمانيا منذ بداية القرن التاسع عشر اقتصر إستخدام هذه 
التراجم على بود شرق أوروبا . 

وفى القرن العشرين قام شاعران من شعراء الييدش باصدار طبعات ممتازة من الناحية اللغوية 
والشعرية Lperetz Wy‏ .| ( اللفائف الخمسة ٠97١م‏ ) و Yehoash‏ الكتاب المقدس بلغة 
الييدش عام ١٠9١م‏ وتعد TE‏ أحد الأعمال الممتازة فى حقل لغة الييداش لدرجة أن 
Cel‏ هى OLN!‏ المعترف Gard‏ هذه اللغة . وفى عام ۹۲۹٠م‏ قام ening al‏ 
de 2 Yehuda Leib Avida‏ سفر الجامعة إلى الييدش . 
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4 النسخ الإنجليزية : English Versions‏ 
ظهرت أول نسخة انجليزية كاملة للكتاب المقدس فى عام ۳۸۲٠م‏ بالرغم من دخول 
المسيحية لإنجلترا قبل هذا التاريخ بأكثر من ألف عام . ومن الممكن افتراض أن الإرساليات 
الاولى كانت تعتمد على تراجم المعنى ولم تكن هناك حاجة إلى وجود ترجمة حرفية . بالإضافة 
لهذا يمكن القول of‏ اختلاط اللغات فى الجزر البريطانية كان حاجزاً ضد وجود ترجمة مبكرة 

للكتاب المقدس وكانت المحاولات الأولى هذه الترجمة قد ظهرت فى 
نسخ الأنجلو Anglo - Sakson : gm‏ 

فى الواقع أنه لم توجد تراجم كاملة مبكرة فى لغة الأنجلو ساكسون ولكن كانت عبارة 
عن نسخ شعرية لقصص العهد القديم التى نسبها بيد Bede‏ إلى كادمن Caedman‏ المتوف 
( عام ٠58م‏ ) وف القرن الثامن بدأت تظهر نسخ للمزامير وبعض الأسفار GAM‏ ثم 
بدأ بيد Bede‏ فى ترجمة JAN‏ يوحنا » وتتابعت بعد ذلك ظهور التراجم لأجزاء متفرقة من 
الكتاب . 
نسخة وايكليف : Wyclif‏ 

تعد نسخة Wyclif‏ الكاملة للكتاب المقدس التى ظهرت عام ٠۳۸١‏ م هى أول نسخة 
فى اللغة الإنجليزية . وقد ظلت هذه النسخة مستخدمة لمدة مائة وخمسون Ute‏ . إلا أنها بلا 
شك لم تكن على مستوى متاز بل كانت تحوى بعض نقاط الضعف وذلك لاعتادها على 
النسخة اللاتينية ( الفولجيتا ) فقد مع إهمال استشارة النسخ القديمة الأخرى . هذا إلى جانب 
أن أنه | ماد م ec FBP‏ خسان عا MONA‏ العامة أله ماء سه تكاس اس E‏ سيا 


على lel‏ بضائع تجارية .. وعندما وصلت إلى لندن لاقت رواجاً كبيراً بين الناس إلا أن 
معارضيها كانوا من الكثرة مما جعل رئيس الأساقفة ورهام Warham‏ يأمر بحرقها . وفيما 
pty‏ أن العارضة CIT‏ شنديذة للعاية لدرجة أنه لم يتبق من قطع الربع إلا أجزاء قليلة فى 
المتحف البريطانى ونسختان من قطع الثمن فى الكلية المعمدانية فى بريستول بإنجلترا والأخرى 

وفى عام ٠18١م‏ بدأ تيندل فى ترجمة العهد القديم وقام بنشر التوراه وقد احتوت على 
تعليقات وملاحظات هامشية ثم توقف بعدها لمراجعة نسخ العهد الجديد » والرد على بعض 
وأحرقت جئته فى عام ”157١م‏ . وتعد نسخة تيندل احدى النسخ الممتازة حيث إنه كان 
يجيد سبع OW‏ وخاصة اليوناينة وكان أسلوبه مؤثرا ومقنعا وظلت نسخته نموذجاً تحتذى 
لفترة طويلة سواء من ناحية امحتوى أو الاسلوب e‏ ويقال إن حوالى JANG‏ من نسخة الملك 
نسخة كوفيردال : Coverdale‏ 

ولد فى عام 584١م‏ وكان قد أطلع على نسخة تيندل فى «مبورج وكان مشغولاً بوضع 
ترجمة للكتاب المقدس وقد ساعده كل من الملك هنرى الثامن Henry‏ وتوماس 
كرومويل Thomas Cromwell‏ وقد تمت طباعتها فى زيورخ عام ١۳٥٠م‏ وقد أهديت إلى 

وفيما يبدو انه اعتمد على النسخة اللاتينية « Vulgate‏ » من أجل تر جمة العهد القديم E‏ 
لانه كان لا يعرف اللغة العبرية ولم يكن قد حصل على نسخة تيندل للترجمة العبرية . وكان 
Gone! (al QU da dl Like Lal‏ ينا ا کو Coiled by.‏ سني Jed‏ 
الاسلوب بالاضافة إلى أنه أعاد صياغة بعض المصطلحات الكنسية التى كانت موضع النقد 
فى نسخة تيندل وتعتبر نسخته مراة عكست شخصيته المهذبه الحبوبة . 
نسخة توماس ماثيو ) متى ) : Thomas Matthew‏ 
Antwerp‏ عام ory‏ ام . 
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نسخة كرمويل كوفيردال : Cromwell Coverdale‏ 

لم يقتنع رجال الكنيسة بترجمة متى لانم لاحظوا فيا اثار تيندل » Glg‏ من أجل هوامشها 
الساخرة . وقل بدا كرومويل العمل بسماح من املك الفرنسى فر نسيس الاول 1 Francis‏ 
وذلك AH‏ على طلب من الملك هنرى الثامن O eb Henry‏ النسخة فى ربيع 
هام وكان يطلق عليها نسخة ( الكتاب المقدس الاعظم ) . 
نسخة TAVERNER : pU‏ 

فى الوقت الذى اكتملت فيه نسخة كرومويل كانت هناك نسخة اخرى فى طريقها إلى 
وقد تبعت ترجمته ترجمة متى مع تغييرات بسيطة نتيجة للمقارنات التى عقدها تافرنر مع 
الفولجيتا . أما نص العهد الجديد فقد أظهر معرفته التامة باليونانية وكانت لترجمته أثر كبير 
على غيرها من التراجم الأخرى التى جاءت بعدها . 
نسخة جنيف : Geneva Bible‏ 

اضطر هنری الثامن ف عام 17 هام إلى مصادرة كل تراجم الكتاب المقدس فيما عدا 
نسخة « الكتاب المقدس الاعظم » وقد حرم على الشعب حتى اقتناء اية نسخة أو قراءة ASI‏ 
حارج الكنيسة Vy‏ تعرضوا للسجن . وبعد وفاته واعتلاء ادوارد السادس Edward‏ 
٠١٤١ (‏ 8ه هام ) العرش اراد أن يعيد الكتاب إلى ايد أفراد الشعب ولكن فترة حكمة 
كانت قصيرة وجاءت ode‏ ماری تيودور Mary Tudor‏ عام “هه ١م‏ . وكانت ماری تتبع 


نسخة الاساقفة : The Bishop’s Bible‏ 
ظلت نشخة « جنيف » هى نسخة الشعب بينا نسخة « الكتاب المقدس الاعظم » هى 
نسخة الكنيسة الخاصة < dee‏ قرر كبير الأساقفة بار كر Parker‏ اعداد نسخة لتحل محل 
النسختين السابقتين وذلك بمراجعة الكتاب المقدس وقد بدأ با ركر عمله عام ٤٠١٠م‏ حيث 
قام بإرسال أجزاء من الكتاب المقدس لعدد من الدارسين لمراجعتها وطلب من كل من يقوم 
بمراجعة جزء معين أن يوقع باسمه تحته . وكان عمله يتركز أساساً على رئاسة التحرير والمراجعة 

النهائية حتى. ظهرت هذه النسخة فى عام 5ه ١م‏ . | 

Ul‏ بالنسبة للعهد القديم فقد اعتمد أساساً على ما جاء فى نسخة الكتاب الأعظم مع بعض 
التعديلات الطفيفة . وأما العهد الجديد فقد اقتبست فيه بعض الملاحظات المامشية من نسخة 
جنيف . وقد طلب باركر من الملكة اليزابيث الاعتراف ode‏ النسخة ولكن هذا ل يتم دون 
أسباب معروفة ‏ ولكن فى عام ۷۷١٠م‏ أصبحت هذه النسخة هى النسخة الرسمية التى 
تقرأ فى الكنيسة . 
نسخة دووى : Douay (Douai)‏ 

هى نسخة قدمتها الكنيسة الرومانية وقد اعتمدت على النسخة اللاتينية ( الفولجيتا ) وكان 
أول من بدأ العمل فى هذه النسخة الين Allen‏ وهو أحد الباحثين من جامعة اكسفورد وذلك 
بطلب من الملكة مارى Mary‏ . وقد أكمل بعده هذا العمل جيرجورى مارتن Gregory‏ 
0 وقد بدأ العمل فى كلية Douay‏ الإنجليزية إلا أن بعض الاضطرابات السياسية ادت 
إلى نقل الكلية إلى رايس Rheims‏ حيث اكتمل هناك العهد الجديد by‏ عام ۹۳١٠م‏ عادت 
الكلية إلى دووى حيث اكتمل العهد القديم الذى تأخر قليلاً بسبب بعض المعوقات المالية . 
وكان ذلك فى عام ١٠.9‏ ١١5١م‏ لذا نجد أن نسخة العهد الجديد تسمى نسخة رايس 
فى حين أنه يطلق على العهد القديم نسخة دووى . وبالرغم من اعتاد هذه النسخة على Lid gill‏ 
اللاتينية إلا أننا نجد ld‏ بعض الإشارات البسيطة إلى النسخة اليونانية والعبرية وقد اتسمت 
هذه النسخة بالترجمة الحرفية الشديدة ما أدى إلى غموض بعض المعانى . 
نسخة الملك جيمس : King James‏ 

كان لنجاح نسخة الكتاب المقدس الخاصة بالأساقفة أثره مما شجع الملك جيمس الرابع 
James‏ 5١5١م‏ على الدعوة من أجل اعداد ترجمة انجليزية حديثة والتى أصبحت بعد طبعها 
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فى عام ١51١م‏ هى الترجمة المعتمدة دون اعلان pe‏ & بذلك أى انها أصبحت هى النسخة 
المصرح بقراءتها فى الكنيسة . 

وقد قام بالترجمة فريق مكون من أربعة وخمسين باحثاً فى كل من ويستمينيستر Westminster‏ 
واكسفورد 0 و كمبردج 68 وقد ضم هذا الفريق خيرة المستشرقين کا ضم 
خبراء فى اللغات الشرقية وخاصة السريانية والعربية . 


وقد اعتمد المترجمون de‏ عدة نسخ ما : النسخة اللاتينية المنقولة عن العبرية التى قام 
بها اليبودى ايمانويل Immanuel Tremellius_y stss‏ 515١م‏ الذی استقر فى انجلتزا وكان 
بالاضافة إلى نسخة رايس ونسخة لوثر الالمانية . 


وقد ظلت هذه النسخة هى النسخة الرسمية بين العام المتحدث بالانجليزية لأكثر من مائتين 
وخمسين عاما » وما زالت حتى OW‏ هى النسخة المفضلة والأكثر استخداماً . وتعد بأسلوبها 
ولغتها أحد الجواهر الغالية فى ميدان النثر الانجليزى كا فاقت كل من نسخ الأساقفة وجنيف . 


وبعد صدورها فى عام ١١5١م‏ تم مراجعتها عدة مرات وكان Wg‏ عام ١٠٦٠م‏ حيث 
تم تصحيح مئات من الأخطاء المجائية وفى عام 578١م‏ حذفت فيها كتب الأبوكريفا وظهرت 
نسخة أخرى فى عام ۸م ples‏ 1185م . وف عام 1771م قام د . باریس Dr. Paris‏ 
باصدار طبعة جديدة زودها ب ۳۸۳ ملاحظة هامشية وبعض Apa‏ لأخرى . d by.‏ عام 


9 ei | A thom, the otto. _ a > È fa fe Anjana 


هارود Harwood‏ عام 754١م‏ . Lal Shay‏ نسخة ماك D. Mace‏ 779١م‏ التى حاول 
كتابتها بلهجة عامية . 


UI‏ النسخة المنقحة English Revised Version (ERV)‏ فقد هدفت إلى تحديث لغة 
القرن السابع عشر بما يتلام مع أحدث ما وصلت اليه الدراسات اللغوية وغيرها فى القرن 
التاسع عشر . وبينا ظهر العهد الجديد عام ۱۸۸۱م صدر العهد القديم فى عام ١۱۸۸م‏ . 
النسخة الامر يكية American Standard Version (ASV):‏ 
ظهرت هذه النسخة ‏ بالتعاون مع النسخة المنقحة ‏ فى عام ١م‏ . وقد اعتبرت 
كل من النسختان السالفتان Ve‏ جيدا للبحث والتعلم ولكنهما لم تستخدما استخداما واسع 
النطاق فى العبادة . 
ثم ظهرت فيما بعد عديد من النسخ منها على سبيل JUM‏ نسخ : 
موفات Mofatt‏ فى عام ۱۹۱۳م وتم مراجعتها فى عام ٠59١م‏ . ونسخة E. J. Good Speed‏ 
للعهد الحديد فقط وذلك عام ۱۹۲۳م . 
نسخة W. Powos Smith‏ .ل واخرین للعهد القديم ۹۲۷٠م‏ ونسخة J.B. Philliys‏ للعهد 
الحديد ام : 


The ونسخة‎ م١955‎ — م١955‎ Ronal A. Knox نسخة‎ Pr ايضا نسخ كاثوليكية‎ Shay 
. S. H. Hoke التى قدمها‎ م١955‎ — 1۹41 Bible in Basic English 


أما النسخة المسماه Revised Standard Version (R S V)‏ 
وهى التى ظهرت عام ٩٤۱۹م eV YOY‏ فقد اعتبرت مرحلة جديدة فى تاريخ النسخ 
حيث اشترك فيها للمرة الأولى فريق من المترجمين المنتمى إلى المجتمعات الأمريكية الكاثوليكية 
بالاشتراك مع بعض الاساتذة المود . وقد اعتمدت هذه الترجمة على النص العبرى he‏ 

Gad aly SAL oe‏ ری HLA‏ إل وای pel‏ ا 
بالإضافة إلى هذا ظهرت Lad‏ فى الولايات المتحدة نسخة من الكتاب المقدس الكاثوليكى 
وهى المسماه بنسخة Confraternty‏ وقد ظهرت فيبا اسماء الاعلام فى شكلها العبرى بدلا من 

المجاء اللاتينى . 


jani NYA مده‎ 


وكان من نتاج القرن العشرين ايضا النسخة المسماه Anchor‏ فى عام ٤٦۱۹م‏ وقد قام 
بصنعها كل من D.N. Freedman‏ و W.F. ALbright‏ . 

كذلك الطبعة الفرنسية Bible de Jerusalem‏ ١٦۱۹م‏ » ونسخة الكتاب المقدس 
الانجليزى الجديد The New English Bible‏ الذى تكفلت به الكنائس غير الكاثوليكية فى 
بريطانيا فظهر العهد الجديد عام ١95١م‏ کا ظهر العهد القديم طبعه G. R, Driver‏ 
عام JENANG‏ 
النسخ اليبودية الانجليزية : Anglo Jewish Versions‏ 

مع بداية القرن الثامن عشر قام اليهود المستوطنون فى أمريكا وانجلترا بترجمة النسخ المكتوبة 
باللغة الاسبانية وبلغة الييدش . وبعد أن اصبحت نسخة الملك جيمس (KJV)‏ هى النسخة 
المتداولة بما bed‏ من ميول مسيحية وخاصة فيما يتعلق بالانبياء » oly‏ طبعات ومجهودات 
خاصة من قبل اليهود فى الظهور . 

كان أول هذه النسخ هى نسخة ليفى Levi David‏ عام 1741م . وكانت التوراة قد 
ظهرت من قبل عام ١۱۷۸م‏ على يد A. Alexander‏ . 

وف الولايات المتحدة نشر Isaccleeser‏ التوراة فى خمسة أجزاء فى عام ١٤۸٠م‏ ثم تبعها 
بنشر الكتاب المقدس SUS‏ عام 887١م‏ . 

ثم جاءت النسخة التى قامت بنشرها الجمعية اليبودية الأمريكية The Jewish Publication‏ 
Society of America‏ . وذلك فى عام 911١م‏ وقد استفادت هذه النسخة من كل الدراسات 


German : الدنسخ الألمانية‎ ١ 
اللسخ الالمانية قبل لوثر‎ 

كانت نسخة الأسقف يولفيلاس Ulfilas‏ من النسخ الأولى التى ظهرت فى WW‏ وكانت 
باللغة القوطية ويقال انه هو مخترع أبجديتها — حسب تقاليد الكنيسة البيزنطية ‏ غير أنه 
م يتبق من هذه النسخة سوى قطع صغيرة . بالإضافة إلى نسخة يولفيلاس وجدت قطع 
صغيرة من سفر التكوين تشتمل على قصص دينية من ادم إلى تحطم سدوم ترجع إلى اللغة 
الا كو اه 


فا و EEE‏ کا قام ولم William‏ من بلدة اييرسبرج Ebersberg‏ بوضع 
تعليقات على سفر نشيد الإنشاد فى عام JENG‏ 
ثم توالت امحاولات من قبل مترجمين معروفين وغير معروفين فى القرون التالية وهى محاولات 
تحفوظة الأن فى أكثر من مائتى مخطوطة ترجع معظمها إلى القرن الخامس عشر . 
Lal‏ اول نسخة مطبوعة وصلتنا باللغة الألمانية فكانت نسخة جوهان مينتل Johann‏ 

Mentel‏ و ذلك 3 ستراسبور ج strasbourg‏ عام 111١م‏ ومن jes‏ انها كتبت قبل هذا 
التاريخ بقرن وكانت مؤسسة على نسخة الفولجيتا . وفى عام ۷۷٤٠م‏ ظهرت نسخة اخرى 
باللغة الألمانية إلا أن Yaad‏ لم تكن جيدة . 
نسخة لوثر Luther‏ 

word ol de ge GA tad ذهو من عمل ماران‎ Kee MSI GUY (ara ES UI 
فى لغه المانية ادبية ممتازة » لدرجة ان اصبحت هذه النسخة هى الاساس التى قامت عليه‎ 
. النسخ الألمانية التالية لا وكثير من النسخ الأوروبية أيضاً‎ 

هذا وكان لوثر قد انتبى من المسودة الأولى للعهد الجديد فى ثلاثة أشهر من بدء العمل 
ثم طبعت وتم نشرها بعد ثلاثة أشهر أخرى و کان ذلك ف "١‏ سبتبمر عام هام وظهر 
الكتاب كاملا بعد أن قام هانس لوفت Hans Lufft‏ بنشره عام ٤0م‏ . وم تمتاز نسخة 
لوثر فقط بإسلوبها المتميز الراق والمفردات المتدفقة الجزلة » بل كان لما شأن كبير Lal‏ فى 
GUY! Gel de gus‏ الديك 


SS a و‎ 


ولم يكتف لوثر od,‏ المكانة التى احتلتها نسخته بل اخذ يضيف اليما وينقدها ويراجعها 
حتى ظهرت احدى عشرة نسخة محققة احرى فى فترة حياته . وكان لوثر قد اعتمد فى ترجمته 
على نسخ عبرية أصلية إلى جانب النسخ اليونانية . 

وكا قيل فقد كانت هذه النسخة هى الأساس التى قامت عليه عدة نسخ أوروبية مثل 
النسخة السويدية e\ oz)‏ والدعار كية TALLE‏ والايسلانديه ام والسلافونية 
TARLI:‏ 
JUN‏ نسخة زيورخ Zurich‏ المكتوبة بلهجة زيورخ الالمانية عام ۲۷٣۱م‏ 559١م‏ وغيرها 
وخاصة فى القرن الثامن عشر حيث ظهرت عدة نسخ . 

اللسخ الكاثوليكية : تعد أول نسخة كاثوليكية باللغة الألمانية هى نسخة جوهان دايتنبرجر 
Johann Dietenberger‏ عام plore‏ التى قامت على نسخة لوثر وهناك نسخة ab‏ بها أحد 
خصوم لوثر يسمى جوهان ايك Johann Eek‏ عام 517١م‏ والتى تأسست على id gill‏ 
اللاتينية . 

هذا بالإضافة إلى غيرها من النسخ التى كان أخرها نسخة بارتش Parsch‏ عام ۲٥۹٠م‏ . 

إلى جانب هذه المجهودات شارك ايضا اليهود فى اصدار نسخ ألمانية من وقت لاخر NG‏ 
أول من قام بترجمة الكتاب المقدس إلى الالمانية موسبى ميندلسون Moses Mendelssohn‏ 
بمساعدة بعض رفاقه وقد ظهرت ترجمة بحروف عبرية تحت عنوان E Netivot ha-Shalom‏ 


نشر فى عام ۷۷٤۱م‏ فى Delft‏ وكانت هذه النسخة ما هى إلا ترجمة للفو حتيا . 
أما النسخة المولندية للمزامير فقد قام بها مترجم اخر وأعيد طبعها عدة مرات منذ عام 4/٠١‏ ١م‏ 
ثم ظهرت ترجمة للعهد القديم مؤسسة على نسخة لوثر وكتاب Delft‏ السالف OF» SA‏ 
ذلك عام ١۲٥۱م‏ . 

Claes Nicholas Van النسخة المولندية الكاثوليكية فقد ظهرت عام /4 ٠١م على يد‎ Ll 
. وظلت مستخدمة حتى القرن التاسع عشر‎ 96 

ومن ناحية أخرى فقد تأسست النسخة المولندية البروتستانتيه ثم ظهر فيما بعد عدة نسخ 
اهمها : 
A. Van den Schuur , H. Van Rhijn : gew‏ وذلك عام ۱۷۳۲م . 

و I.H. Van Hamelsveld‏ عام ۱۲م — 1۸۰م وهناك Lal‏ نسخة J.H Vanden‏ 
Palm‏ فى جزئین عام NANA‏ — 5١8١م‏ وكذلك نسخة W. H. Kosters‏ بمساعدة Hooy‏ . | 
Kaas‏ و A. Kuenem‏ و H. Oort‏ وهى عبارة عن ترجمة وتعليق ونشرت عام ۱۸۹۹م — 
۹۰۱م . | 

وظهر العهد القديم التابع للكنيسة البروتستانتية عام ١١۹٠م‏ وقد شارك أيضاً اهود 
الهولنديون بترجمة مختارات من المزامير قام بها ليفى GM. Levie‏ عام “117١م‏ وأما أحدث 
ترجمة للتوراة فقد ظهرت عام ١91١م‏ على يد Dasberg‏ .| ظ 
۷ — النسخ الدانمركية : Danish‏ 

تعد ترجمة التوراة التى قام بها Hans Tausen‏ عام ١۳٠٠م‏ جزءاً من الكتاب الكامل 
باللغة الدائمركية : أما الطبعة الكاملة المسماة بالكتاب المسيحى الثالث Christian Bible‏ والتى 
ظهرت عام pl oes‏ فهى أقدم النسخ الموجودة oN‏ 

وقد كتبت هذه النسخة السابقة بلغة أدبية واسلوب بليغ Oy‏ ها تأثير على اللغة الدائمركية 
وقد روجعت هذه النسخة عام NGANA‏ — 584١م‏ ثم روجعت مرة اخرى عام ۳۲٦۱م‏ 
KARAN‏ 

ثم ظهرت بعد ذلك الحاجة لنسخة تعتمد على اللغات الأصلية لذا قام الأسقف .م .با 
Resen‏ بإخراج طبعة للكتاب المقدس أكثر دقة من الناحية اللغوية وتم مراجعتها فيما بعد 


على يد Hans Savning‏ عام ۷٤٦۱م‏ » حتى أصبحت هى النسخة الدانمركية المعترف بها . 
وتتابعت بعد ذلك النسخ سواء لبعض أسفار الكتاب أو للكتاب كاملاً تحت رعاية يبود 
من الدائمرك منها ترجمة التوراة لرئيس الربانيين Wolf‏ .۸ .۸ عام ۱۸۹۱م ونشرت مع النص 
العبرى . وهناك نسخة اخرى تمت مراجعتها وطبعها على يد السلطات التعليمية اليبودية فى 
الدانمراك وذلك عام ٤۱۸۹م‏ . کا قام Lal‏ رئيس الربانيين Friediger‏ بنشر سفر استير مع 
ترجمة دانمراكية وذلك عام ٤۹۲٠م‏ . 
VA‏ النسخ النرويجية : Norwegian‏ 
ظلت نسخة Stjorn‏ الخاصة بايسلاندا هى النسخة المتداولة فى Gy Al‏ » ثم قام هانس 
سافینج Hans Saving‏ فى عام ۷٤٦۱م‏ بمراجعة نسخة من النسخ الداع AS‏ وأضاف إليبا 
بعض التعديلات وظلت هل النسخة النرويجية المعترف بها حتى القرن التاسع عشر . 

LI‏ الترجمة AS fll‏ النرويجية فقد ظهرت عام 95١١م‏ وقد إشترك فيها كثير من الدارسين 
ورجال الدين والمستشرقين وتعد هذه النسخة قريبة جداً من اللغة الداف ركية . أما النسخة 
النرويجية الصرفة فقد ظهرت عام ۱۹۲۱م وتم مراجعتها عام PLATA‏ وهى نسخة 
بروتستانتية . وقد ظهرت Lal‏ نسخة نرويجية كاثوليكية مؤسسة على الفولجيتا عام ۹۰۲٠م‏ 
وروجعت ونشرت مرة اخرى عا ۸مم . 

geen — ۹‏ الأيسلاندية : Icelandic‏ 
JL‏ غم م. عدم وح د ت حمة اسلاندية GES‏ القدس ف yaa‏ سمل فاث Star MN‏ 


| النسخ السويدية Swedisn‏ 

aye op gb lt ah Oa ll ل‎ ul مر ركام‎ NA aba 
بعض الأسفار المتفرقة التى ترجمت فى القرن الرابع عشر والخامس عشر حتى ظهرت النسخة‎ 
Laurentius Petri رئيس الأساقفة‎ Yale EP e\o\ 5 عام‎ Gustav Vasa Bible old! 
هذه النسخة مستخدمة لوقت طويل . أما النسخة المعتمدة التى استخدمت لفترات‎ Clb, 
م۱۷٠۲ عام‎ Charles Bible عشر‎ GW أطول فهى النسخة المسماه بنسخة تشارلس‎ 
MUN لاك تنا بف قل العف لون‎ ee 

ثم ظهرت عدة نسخ اخرى على يد بعض الدارسين وتعد اكثرها روعة هى نسخة .لا 
M. Melin‏ . أما النسخة السويدية الكاثولكية فقد ظهرت عام ١۱۸۹م‏ وكانت مؤسسة على 
e‏ ظ 
5 الدسخ الفنلندية : Finnish‏ 

فى عام ۱١٥۱م als‏ اف Michael Agriede‏ عمراجعة نسخة لوثر للمزامير . أما al‏ جمة 
الكاملة باللغة الفنلندية المعتمدة على النصوص الأصلية فلم تظهر إلا فى عام 547١م‏ وقد 
ادخلت عليبا عدة تعديلات فيما بعد . 
5 7 النسخ الإيطالية : Italian‏ 

أقدم نسخة ايطالية حفظت لنا عبارة عن مخطوطة ظهرت فى شمال ايطاليا فى القرن الثالث 
عشر . وظهرت بعد ذلك نسختان اخرتان مؤسستان على الفولجحيتا وقد تم طباعتهما فى فينيسيا 


: EN عام‎ 

وتتابعت بعد ذلك النسخ وأثناء القرن السادس والسابع عشر ظهرت الترجمة الايطالية 
Luzatto‏ وحوارية عام VO‏ ل ٦٦۱۸م‏ وتم مراجعتها عام ٠55١م‏ . 
و المسخ الأسبانية : Spanish‏ 

GES dag Ce‏ ادس a da eea A Ol Gag! aa‏ مجهودات الأسبان 
الهود فى النسخة wes‏ ات عام e\Yo.‏ . وكان الحكم الفونسو Alfonso the Wise‏ 


د oe‏ شه 


(.الفونسو العاشر Fle‏ كاستيل وليون CASTLE‏ و (LEON‏ قد شجع على ترجمة الكتاب 
للغة الأسبانية ولم يحفظ لنا من هذه النسخة الا أجزاء بسيطة . 
إلا أن هناك نسخ محفوظة ترجع إلى القرن الرابع عشر مؤسس معظمها على الفولجيتا أو على 
النص العبرى الاصلى أهمها نسخة Moses Arragie‏ عام 171١م‏ — eV ary‏ 

وفيما بين القرنين السادس والثامن عشر ظهرت أيضا عدة تراجم لبعض أسفار الكتاب . 
أما نسخة فيرارا eld Abraham Ferara‏ 557 ١م‏ التى تاسست على نسخة Arragle‏ فقد 
حظيت بصيت واسع فى أسبانيا المسيحية . 

وفى العصور الحديثة تم إخراج ترجمتين حديثين للكتاب المقدس باللغة الاسبانية النسخة 
الاولى هى نسخة eld E. Nacar Fuster , A. D. Colunga‏ 955١م‏ — 559١م‏ . والثانية هى 
نسخة J. M. Bover‏ و F. Cantera‏ وقد ظهرت فى جزئین عام ۷٤۱۹م‏ . 


Portuguese : الدسخ البرتغالية‎ — YÉ 

تعد النسخة البروتستانتية للعهد القديم ل ly joao ferreira d’almeida‏ ظهرت فى NS pe‏ 
عام ۸٤۱۷م‏ 076١م‏ من أوائل النسخ البرتغالية . 

Antonio Pereira de به‎ ali sill الكتاب المقدس الكاثوليكى المؤؤسس على الفولجيتا‎ Ul 
. م۱۷۹٩ عام ۱۷۷۸م‎ le > YY فى‎ „b 448 figueiredo 

أما الطبعة الجديدة فقد قام بها M. Soares‏ عام ۷ — 9م E‏ ظهرت Lal‏ 


pi Goo ale actitdne hiklienc L le 3 Slav. io o, ga ٠ 


ale ترجمت ايضا بعض أسفار العهد القديم من ا الغ‎ phe القرن السادس‎ Gy 
وهو أحد الدارسين البروتستانت بإصدار نسخة كاملة‎ J.M. Prat برات‎ eld وف عام ۱۸۳۲م‎ 
. للكتاب المقدس باللغة الكتالانية‎ 
عام 0م‎ Clascar وفى القرن العشرين ظهرت عدة نسخ كاو ليكية من بينها نسخة‎ 
عام ۱۹۲۹م ثم ظهرت عام ۱۹۲۸م — ۸٤۱۹م نسخة‎ Montsenat ونسخة القسيس‎ 
. Catalan Biblical Foundation 
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ترجع أقدم مخطوطات أسفار الكتاب المقدس باللغة الفرنسية إلى القرن phe GW‏ وتشمل 
هذه الأسفار ترجمة للمزامير ترجع إلى عام ١٠5٠م‏ . وأسفار الملوك وصموئيل وسفر الرؤى 
وخمسة فصول من انجيل جون . وحوالى عام ۱۱۷۰ م قام بيتر والدو Peter Waldo‏ وبعض 
رفاقه بترجمة الأناجيل إلى العامية الفرنسية . 

وفع بين ٠77١م‏ — ١۲۲٠م‏ ظهرت أول نسخة باللغة الفرنسية قام بها مجموعة من 
المترجمين فى جامعة باريس واستخدموا ها عدة مخطوطات لاتينية . | 
وف al sel‏ ١1م‏ ۱۲۹۰م bow Cuyard Des Maulines eld‏ نسخة wa lal. eel‏ 
التى تعد من أوائل النسخ الكاملة فقد Car‏ فى باريس عام al م١ EAV‏ من شارل الثامن 
Charles‏ « و كانت هذه النسخة تسمى LaGrande Bible‏ » وقد ظهر le‏ اثنتى عشرة نسخة 
ما بين ۸۷٤۱م JeNtoto‏ 

وفى القرن poll‏ عشر كانت ترجمة الكتاب المقدس التى eù‏ بها Jacques Leféure‏ 
016 وصدرت عام ۲۸١٠م‏ وقد امتازت بحذف كثير من الكلمات والحواشى الزائدة . 

کا شهد القرن نفسه Pierre Rovert Olive’'tan adu Lal‏ عام ovo‏ ١م‏ المؤوسسة على 
نصوص عبرية ويونانية » IS y‏ نسخة Sebastian Caslellio‏ التى كتبت باسلوب خاص 
للمحافظة على المعنى العبرى . 

وفى القرن السابع عشر ظهرت الترجمة البروتستانتية التى قام بها G. Diodati‏ فى جنيف 
عام eV VEE‏ وكذلك نسخة Louis Isaac Le Maishre‏ المعروف باسم De Sacy‏ وم تكن 
هذه النسخة أحسن من غيرها لكونها ترجمة تفسيرية محملة أكثر ما يجب بالتعليقات 
والملاحظات والهوامش 


کے اللا 


dy‏ النصف الثانى من القرن 'التاسع بدأ الدارسون يكرسون جهودهم من اجل الكتاب 
المقدس فظهرت طبعات لبعض أسفار الكتاب المقدس منها نسخة Ernest Renan‏ لسفر 
) أيوب ( عام ۹ م ونسخة ( نشيد الانشاد ( عام مام ونسخة ( الجامعة ) عام 
1865ام. 


J. J. 8, Genoude Jean Baptiste Glaire, Bourasse النسخة الكاثوليكية التى قام بها‎ Ll 
وبعد فترة حلت محلها‎ . BU, فى نفس القرن وامتازت بالدقة‎ Lal وغيرهم فقد ظهرت‎ 
J.T. التى ظهرت عام 949١م ونسخة‎ Bible de Maredsous نسخ اخرى منها نسخة‎ 
Le النسخة‎ Ll م۱۹٦۰ التى ظهرت عام ٤۱۸۹م ثم عام ۰٤۱۹م ثم عام‎ Crampon Bible 
ف الاعوام م‎ lds فقد ظهرت فى ثلاثة وأربعين‎ Sainte Bible de Jerusalem 
. م١905 5م نا عادت للظهور فى مجلد واحد سنة‎ 
وما زالت هذه النسخ السالفة الذكر محشوة بالملاحظات والارشادات الزائدة التى من السهل‎ 
. فهمها من النص نفسه‎ 

وف القرن العشرين قام البروتستانت ايضا بمراجعة عدة نسخ واصدار نسخ اخرى ببدف 
الدقة واظهار النص الأصلى فى صورة افضل وتعتبر نسخة Bible de Centenaire‏ التى اصدرتها 
جمعية OLS‏ المقدس الفرنسى عام 915١م‏ ۷٤۱۹م‏ ١١۹٠م‏ أفضل نسخ الكنيسية 
البروتستائتية . 


وكان القرن التاسع عشر قد شهد ايضاً ظهور نسخ نقدية للكتاب المقدس منها نسخة 


البروفينسال ( لغات رومانية كانت لغة كتابه وحديث فى جنوب فرنسا وما زالت موجودة 
فى أماكن قليلة ) . 
عملت > Oh‏ الاصلاح فى جنوب فرنسا على تشجيع ترجمة الكتاب المقدس منذ القرن SW‏ 
عشر وكان هذا الموقف Lape‏ أيضا لموقف الكنيسة فى روما التى كانت تطالب بترجمة الكتاب 
إلى اللهجات الختلفة هذا ظهرت تراجم لسفر pal ll‏ واجزاء من التوراة بلهجة البروفينسال 
وكان ذلك فى القرن الرابع عشر أما القرن الخامس عشر فقد شهد ترجمة لبعض الكتب التاريخية 
للعهد القديم . | 

ونتيجة لح ركة Felibrige‏ من أجل إحياء ثقافة البروفينسال فى منتصف القرن التاسع عشر 
قام Frédéric Mistral‏ باصدار ترجمة لسفر التكوين عام ٩۱۹۰م‏ . أما الولدينسيس The‏ 
95 (هم طائفة مسيحية ظهرت عام eiye‏ فى جنوب فرنسا بقيادة Pierre‏ 
Waldo‏ تاجر ليون Lyuons‏ والتى انضمت إلى حركة الإصلاح فى القرن السادس عشر ) 
فهم الذين اشتهروا بنشاط كبير فى ترجمة الكتاب المقدس منذ القرن الرابع عشر وقد تركوا 
SI IE LY aes‏ حم sci. GIS Sh Belg SO‏ 
YV‏ — السخ الرومانشية : Romansh‏ 

كانت اللهجات اللاتينية الحديدة المعروفة بالرومانش Romansh‏ < واللادينو Ladino‏ 
والفريوليان Friulian‏ وغيرها والتى كانت منتشرة كلهجة حديثة فى Lael‏ وشمال ايطاليا 
وسويسرا قد سمحت بوجود ترجمات للكتاب المقدس منذ القرن السادس عشر . 

وقد قام Dorte‏ و Vulpi‏ عام 1١1١م‏ باعداد نسخة باللهجة الرومانسية للكتاب كاملا . 
وهناك نسخة اخرى قام بها دارس متاخر عام 9١7١م‏ . 
YA‏ النسخ الرومانية : Rumenian‏ 

من بين الوثائق المبكرة التى حفظت فى اللغة الرومانية ( لغة أبناء رومانيا ) مخطوطتان 
للمزامير : SN‏ هى 56561808 5/8١ Psaltirea‏ ام والثانية Psaltirea Voroneteand‏ 
:0۸م . 

وبعد اختراع الطباعة ظهرت نسخ مختلفةللمزامير : الاولى عام ٠1٠١م‏ ١۸١٠م‏ على 
يد Coresi‏ ثم ظهرت نسخ اخرى عام ۷۳٦۱م‏ ٤۹٦۱م‏ . وبعدها ظهرت نسخ للانبياء 


= NP د‎ 


عام ۷۳٦١م‏ . وتلا ذلك ظهور نسخة الكتاب المقدس الكاملة باللغة الرومانية عام ۹۸۸٠م‏ 
فى بوخارست والمسماه Biblia Lui Serban‏ وقد Cary)‏ عام ١۱۷۹م‏ . وكان لهذه النسخة 
SU‏ كبير على اللغة الرومانية كا أثرت أيضا على التراجم الاخيرة للكتاب المقد »س وتتابعت 
بعد ذلك النسخ ما على سبيل JUM‏ نسخة Samuil Micu‏ عام ١۷۹٠م‏ ثم النسخة 
الارتوذوكسية عام call pV AYA‏ قام بها Vasile Radu, Gala Galaction‏ . 

أما النسخة البروتستانتية التى ظهرت ف القرن العشرين فقد طبعت بحروف لاتينية وسيريليه 
( نسبة إلى القديس سيريل الذى يقال انه اخترع أبجدية سلافيه منسوبة اليه ) وقد قامت جمعية 
الكتاب المقدس الانجليزية بطبعها ونشرها . وهناك Laf‏ نسختان رومانيتان حديثتان للتوارة 
خصصتا cl a‏ اليبود هما تلك الخاصة ب A. Gold‏ والأخرى الخاصة ب Moscovic‏ . 


48 اللسخ اشضغارية : Hungarian‏ 


ترجع Syl‏ ترجمة للكتاب المقدس باللغة المنغارية إلى القرن الخامس عشر وذلك فى 
مخطوطات فييننا Vienna Codex‏ التى احتوت أسفار ( روث ستير ‏ الأنبياء الصغار ) 
ومخطوطات Apor‏ التى تضمنت المزامير ثم مخطوطات Dobrente‏ التى اشتملت على ترجمة 
لأسفار نشيد الانشاد وايوب . أما ترجمة الكاثوليك الأولى al gl‏ فقد حفظتها لنا مخطوطات 
١ Jordenszky‏ 5١١١م‏ ۱۹١٠م‏ ) وعلى عكس الكاثوليك الذين أعطوا ولاءهم للفو جيتا 
فقد اعتمد البروتستانت على النص العبرى للعهد القديم . 


شعرية وقد ظهر منها اكثر من مائة طبعة وما زالت موجودة حتى الآن . وقد امتازت باسلوبها 
الجميل ومطابقتها مطابقة جيدة للنص الاصلى . 

أما النسخة الكاثوليكية الهنغارية الاولى فقد قام بها Jesuit Gyorgy Kaldi‏ وكان ذلك فى 
Ld‏ عام KARAN‏ 

Gyorgy Csipkés القرن السابع عشر ظهرت نسخة بروتستانتية اخرى على يد‎ ale wes 
. عام ٥۷٦۱م ونشرت فى ليون ۱۷۱۹م‎ 
التى قامت .على‎ Komory Kerénye ثم تلا نسخة بروتستانتية اخرى عام ۱۸۷۰م على يد‎ 
. م١557 عام‎ Istvan Bernath النص اللاتينى عام ١م ونسخة‎ 

ولأن يبود هنغاريا كانوا يستخدمون اللغة الالمانية ولغة البيدش فانهم لم يعيروا اللغة الهنغارية 
WA‏ كبيرا ولذا تأخرت مساهماتهم في هذا الجال حتى ظهرت نسخة الجمعية الادبية الهنغارية 
اليهودية (IMIT)‏ فى أربعة اجزاء عام 6م ۱۹۰۷م ثم ظهرت بعد ذلك عدة نسخ 
لبعض اسفار الكتاب مثل المزامير واسفار التوارة . 
"٠‏ — النسخ السلافونية : Slavonic‏ 

تعود أو ل نسخة للكتاب باللغة السلافونية إلى القساوسة التبشيريين Methodius‏ و Cyril‏ 
وذلك فى القرن التاسع و كان القس اناو الذى اخترع الابجدية السلافونية قد استعار بعض 
الحروف العبرية من أجل ابجديته . وفقا هذا يمكن الافتراض انه كان على دراية باللغة العبرية 
والنص الأصلى للعهد القديم . 

وحوالى منتصف القرن التاسع ظهرت ترجمة باللغة المورافية القديمة Old Moravian‏ لسفر 
المزامير وبعض أجزاء من التوراة ( وهى الخاصة بالطقوس الدينية ) وأيوب والأنبياء وكان ذلك 
بمساعدة القس Cyril‏ ثم ترجمت بعد ذلك إلى اللغة البلغارية القديمة Old Bulgarian Lash‏ وحيث 
انه لا اللغة ولا النصوص المترجم الما قد حفظت لنا فمن الممكن القول انها قد كتبت بلغة 
مورافية بلغارية . 

هذا وقد وصلت النصوص الدينية والطقسية البلغارية القديمة إلى الروس السلافون فى 
النصف الثانى من القرن التاسع . 
وقد بقيت لنا بالإضافة إلى هذا قطعة من مخطوطة للكتاب المقدس ‏ فى كنيسة سلافونية ‏ 
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يعود تارجخها إلى £49 ١م‏ وقد ”ميت باسم رئيس قساوسة Novgorod‏ المسمى Gennadi‏ وقد 
روجعت هذه ab eel‏ وظهرت عام ۱۸١٠م‏ و 557١م‏ و ١٠۷١م‏ . 
\ ¥ — النسخ التشيكية والسلوفاكية : Czech And Slovak‏ 

ترجع التراجم الأولى لبعض اسفار الكتاب المقدس إلى اللغة التشيكية إلى القرن الثالث 
عشر . أما الترجمة الاولى للكتاب كاملا فقد ظهرت فى القرن الخامس عشر . 

وى بداية القرن الخامس عشر John Huss ab Lat‏ بمراجعة ومحديث نسخة تشيكية 
قديمة . وكانت أول نسخة تشيكية مطبوعة مؤسسة على الفوجيتا قد ظهرت عام 1400م — 
أما نسخة Jan Blahoslav‏ المسماه Kralice Bible‏ 10۷۹م — e\ody‏ فقد تأسست عل 
النص العبرى والنصوص اللاتينية وتعد إحدى النصوص القيمة فى اللغة التشيكية . 

وتوجد هناك ايضا ترجمة تشيكية كاثوليكية للكتاب قام بطبعها كل من 
Prochaska , Durich‏ عام sly e\YYA‏ على رغبة الامبراطورة Maria Theresa‏ . هذا إلى 
جانب نسخ تشيكية اخرى من بينها النسخة اليسوعية IVY Wenceslas Bible‏ ام هالاام 
وكذلك نسخة Sykora‏ التى قام hejel‏ بمراجعتها عام ۱۹6۷م ونسخة Josef Heger,‏ و Col‏ 
عام 955١م‏ ۸٤۱۹م‏ وقد عرفت الاخيرة باسلوبها المتميز . 

— NAYA) Palkovic الكتاب المقدس الاول باللغة السلوفاكية الذى قام به‎ Ul 
. فقد حذا حذو النسخ الكاثوليكية الاخرى المؤسسة على الفوجيتا‎ (1۸1 
.ل البروتستانتيه الكاملة للكتاب المقدس ليست إلا ترجمة‎ Rohacek نسخة‎ Lal وتعد‎ 


Pad ee | 


توجد نسختان تعودان إلى القرن التاسع عشر قام باعداد Matia Petar Katancic JY‏ فى 
كرواتيا عام ١81١م‏ والثانية Danicic‏ .6 فى صربا 185١م Ll‏ النسخة الحديثة فهى نسخة 
Vlasic‏ التى تعود إلى عام ۱۹۲۳م ل ۱۹۲۰م . 


وتعود أقدم نسخة بروتستانتية لجزء من العهدالقديم فى لهجة جنوب لوسانيا للغة الوند 
( الوندهمم شعب سلافى مقم فى LU‏ الشرقية ) إلى عام ۳١۷٠م‏ وهى ترجمة للمزامير قام 
بها Pastor Wille‏ أما النسخة الكاملة للكتاب فقد ظهرت عام 795١م‏ على يد Johann‏ 
Gottlieb Fritz‏ . | 

كا ان هناك نسخاً لبعض أسفار العهد القديم مثل ر المزامير والجامعة والأمثال ) فى هجة 
شمال لوساتا الوندية . Lai Slay‏ نسخة كاملة قام بها كل من Johann Mattaeus Jock‏ و 
Johann Boehmer‏ عام ۱۷۲۷م ۱۷۲۸م وقد كتبت ها مقدمة باللغة الألمانية . أما 
الونديون الكاثوليك فليس لديهم نسخة مطبوعة للكتاب المقدس فيما عدا نسخة للمزامير 
ترجمها عن العبرية Johann Lan‏ عام ۱۸۷۲م . 


۳ ل النسخ البلغارية 

gail oy JA a E E den فى‎ Agus زان نووني‎ HK Beat edb 
. م٠۸٤١ طويلة . أما أول نسخة للعهد الجديد باللغة البلغارية الحديثة فهى التى نشرت عام‎ 
القديم قد تبعتها ونشرت عام ٠85١م — 1854م‎ aga dl وكانت النسخة البلغارية‎ 
عام‎ Synod ظهرت فيما بعد النسخة الارثوذوكسية التى قام بها‎ 5 P. Aslaveykov على يد‎ 
. م٥‎ 


Polish : النسخ البولندية‎ — ٤ 

من المعتقد ان الترجمة البولندية للكتاب المقدس حتى القرن الثالث عشر كانت مكتوبة 
بحروف سيريلية بولندية وليست بحروف لاتينية . 
ومع ale‏ القرن الثالث ظهرت نسخة بولندية مكتوبة بحروف لاتينية . 


أما تلك النسخ المعروفة بنسخة الملكة مرجريت Margarete‏ ونسخة الملكة صوفيا Sophia‏ 
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فقد كتبت نصوصها بلغة بولندية سقيمة وأسست على نماذج تشيكية . ظ 

إلى جانب ذلك توجد تراجم اخرى للمزامير ترجع للقرن الرابع عشر وهى نسخة 
Florian‏ ونسخة تعود للقرن الخامس عشر وهى نسخة Pulway‏ للمزامير . 

ومع بداية حر كة الإصلاح فى بولندا اثناء القرن السادس عشر ظهرت عذة نسح مطبوعة 
كان أشهرها نسخة S. Budny‏ التى تبعت بالنسخة الكلاسيكية الكاثو ليكية ل J. Wujek‏ عام 
8 ام التى استخدمها Lat‏ البروتستانت وقورنت بنسخة سان جيمى الانجليزية . وقد 
CAL‏ نسخة Wujek‏ فى تطوير اللغة البولندية الادبية . 

أما النسخة البروتستانتية فهى نسخة 6300086 لعام 579١م‏ وقد اعيد طبعها عام 
4م وکا يحدث دائما فقد حظى سفر « المزامير ) بعدة طبعات منذ القرن السادس عشر 
وما Ola‏ . 

أما النسخ الحديثة التى ترجع إلى القرن العشرين فهى نسخة Poznan‏ 
٩ء‏ ۱۹۳۲م والنسخة المسماه بنسخة Cracow‏ الجديدة التى قام بطبعها عام 
6 ام كل من Styus‏ .5 و J. Rostworowski‏ . وى عام 956١م‏ كانت هناك طبعة حديثة 
فى طور الاعداد وقد میت Tyniec Bible‏ . | 

وهنا أيضا شارك اليبود بترجمة بعض النسخ من أهمها نسخة Cylkow‏ .ل لعام ۱۸۸۳م 
٤م c‏ ونسخة F.Aszkenazy‏ عام ۱۹۲۷م — ۱۹۳۰م ونسخة Mieses‏ .ل عام ۱۹۳۱م 


AWY ale Q Cnitrar dansa‏ أو 


الانجاز الكبير الذى قام به Gennadi‏ هو إخراج نسخة كاملة للكتاب المقدس ليس ها صلة 
بالطقوس الدينية الارثوذو كسية . 

وفى القرن السادس عشر ارتدت النسخة المسمأة Bible of the Moscow Metropolitan‏ 
Makari‏ إلى الطقوس الاولى والاوامر والارشادات الموجودة فى الكتب الدينية . 

وقد ظهرت أول نسخة باللغة الروسية للمزامير عام 551١م‏ 458١م‏ أما أول نسخة 
أو كرانية كاملة والتى اشرف على إخراجها Constantine‏ أمير Ostrog‏ 4 ظهرت عام 
۸۱م م واتبعت نصوص Gy Gennadi‏ عام 77٠١م‏ ظهرت نسخة موسكو الروسية 
وكانت أكثر Wae‏ من نسخ Ostrog‏ وبعد هذا بدأت محاولة قام بها Avro Ami Firsov‏ فى 
عام ۸۳٦۱م‏ لاخراج سفر المزامير بلغة روسية حديثة by‏ عام 5١0١م‏ قام Peter‏ باخراج 
نسخة مقارنة مع السبعينية ظهرت نصوصها المراجعة فى عام ١١۱۷م‏ < وقام Valaam‏ 
Lyascherski‏ بطبعها . وكانت كل كتب العهد القديم فى هذه النسخة قد قامت على اساس 
السبعينية » حتى الكتب التى كان قدا تم طبعها من قبل وقامت على اساس ib gill‏ أعيد 
le ely‏ ااي ا al‏ 

أما المجهودات التى قامت فى القرن التاسع عشر من أجل ترجمة الكتاب المقدس فقد كانت 
بالتعاون مع نشاط جمعية الكتاب المقدس الروسية . وفى منتصف القرن قام cor gp! Pavski‏ 
الهودى بترجمة عدة كتب الروسية لكنها منعت من الاستخدام . وف عام ۸٦۱۸م‏ بدأت 
ترجمة كاملة للكتاب المقدس Jeb‏ طريقها على يد Daniel A. Chwolson‏ . وتعد النسخة 
المسماه Synodal Bible‏ لعام ١۱۸۷م‏ من اكثر النسخ دقة لأسلوبها الجيد ولغتها الروسية 
الممتازة وقد ترجمت فما الكتب القانونية من النص العبرى وغير القانونية من النسخ اللاتينية 
ener‏ 

أما أول نسخة اوكرانية مطبوعة فتلك التى تمت فى Ostrg‏ عام ١۸١٠م‏ . وهناك نسخة 
للمزامير ظهرت فى Vilna‏ عام e\o yT‏ ونسخة اخرى كاملة الكتاب طبعت فى Pochayev‏ 
عام ۱۷۹۸م Przemysi dy‏ عام 855١م‏ . 

وف القرن العشرين نجد نسخة كل من P. Kulish‏ و levytski‏ .۱.5 و Puluj‏ .ل التى ظهرت 
عام ۳٠۹٠م‏ وهناك نسخة ارثوذوكسية ثانية ل Wy م١957 John Ohienko‏ كاثوليكية 
قام بها Ivan Khomenko‏ عام 957١م‏ وقد ترجمت ججميعها من النص العبرى والسبعينية . 


س ١١7‏ س 


Lil‏ الكتاب البروتستانتى الروسى فقد طبع فى لندن عام ١۸۷٠م‏ ولكنه منع من دخول 
روسيا » ثم اعيد طبعة بعد ذلك وسمح بدخوله . 

وقد كانت هناك جهود يبودية من أجل ترجمة الكتاب المقدس إلى اللغة الروسية من بين 
هذه المجهودات نسخ Leon Mandelstamm‏ للتوراه فى برلين عام 857١م‏ وظهرت الطبعة 
الثانية عام ۱۸۷۲م مرفق با المزامير . وقام Pumpyasnski Laf‏ بترجمة المزامير عام ۱۸۷۲م 
التى تبعها Lad‏ بترجمة الامثال عام ١94١م‏ . ثم قامت جمعية التنوير لمبود روسيا Society‏ 
for the Enlightenment of the Jews in Russia‏ بنشر نسخة للتوراة عام ١۱۸۷م‏ وكان .ل 
Herstein‏ قد قام باعدادها بمساعدة الشاعر العبرى J.L. Gordon‏ . ونی عام ۱۸۹۹م ظهرت 
نسخة اخرى للتوراة على يد Joshua Steinberg‏ وق عام ۰1م els‏ ايضا بنشر ترجمة 
ليسوع والقضاه واشعياء . | 
۳٦‏ اللسخ العربية الحديثة : Arabic‏ 

ظلت نسخ الكتاب المقدس البروتستانتينية والكاثوليكية باللغة العربية حتى النصف SU‏ 
من القرن التاسع عشر مؤؤسسة على نسخة ( الفاتيكان لعام ۱71۷م ) . Congregatin of‏ 
Propagation of the Faith‏ . و عام 1۸74م قامت الارساليات البروتستانتينية الامريكية 3 
بيروت بنشر نسخة فى add‏ عربية حديثة . 5 Eli Smith O8‏ هو الذى بدا العمل فى هذه 
النسخة السالفة التى اكتملت على يد C. ۷. A van Dyck‏ بمساعدة بعض الدارسين العرب 
وخاصة الشيخ ناصف اليازجى . وقد اعيد طبع هذه النسخة عام 879١م‏ واصبحت تعرف 


احد الدارسين المود غير المعروفين فى القرن الرابع عشر . وكانت هناك ايضا نسختان مبكرتان 
لسفر يونس . أما أول نسخة مطبوعة فقد تمت فى القسطنطينية عام ١٤١٠م‏ وكانت عبارة 
عن التوراة مكتوبة بلغة يونانية على الجانب الايسر مع ترجمة باللغة الاسبانية على الجانب الاين 
وكتب ترجوم اونكيلوس من فوق بيغا تفسير راش من اسفل . ثم قام موسى بن الياس 
Moses b. Elias Pobian‏ بنشر سفر أيوب ٦۷٥۱م‏ . 

Land Oo gb 6°‏ تشخة yb gy‏ مسييحية pal ll dS‏ :مؤسسة عل السيعيية ple‏ ٣5١م‏ 
وكانت اول نسخة كاملة تظهر للكتاب المقدس بلغة يونانية حديثة هى النسخة البروتستاتنتينية 
خاصة « المزامير » اما احدث نسخة فهى تلك التى كان يتم اعدادها فى Lisl‏ عام ۰مم . 


4 نسخ بلغات اخرى : 

O‏ نسخة البروتستانت الباسكيين Pasque‏ ( هم شعب Jyt‏ الأصل يقطن مناطق البرانس 
البيرنية الغربية فى فرنسا واسبانيا ) التى ظهرت ۱۸۰۹م 855١م‏ واسست على Led gill‏ 
ونشرت فى لندن . 

لا نسخة SENI‏ المقدس اللتوانى Lithuanian‏ ظهرت عام ۱۹۲۲م ۱۹۳۹م . 
الايرلندية والاسكتلندية والويلزية ولا تزال de‏ حتى اليوم فى ايرلنده والشمال Gal‏ من 
اسكتلندا وويلز الح .. ) بدأت محاولات الترجمة إلى هذه اللغات فى العصور الوسطى وكانت 
أبكرها ترجمة جزئية للكتاب إلى لغة ويلز عام 545١م‏ أما الكتاب كاملا بلغة ويلز فقد 
قام به William Morgan‏ وغيره عام ۸۸١٠م‏ . وقد ظل هو المستخدم منذ ذلك الحين فيما 
عدا بعض التصحيحات والتعديلات الطفيفة التى ادخلت عليه فى القرن العشرين . وقد قام 
ايضا فى ويلز مشروع كامل من اجل الكتاب المقدس بمعاونة كل الطوائف عام 975١م‏ 
واستمر حتى بعد الحرب العالمية الثانية . 

أما الكتاب الأيرلندى الأول المؤسس على النسخة الأنجليزية الرسمية فقام به الأسقف Wiliam‏ 
Bedell‏ مع غيره عام ۵٥‏ . ثم ظهرت نسخة بروتستانتينية جديدة عام ۷ Slay‏ 


= Vp 


نسخة كاثوليكية ايرلندية للاسفار الخمسة مؤسسة على Led gill‏ صدرت عام ١85١م‏ مع 
حواشى باللغة الانجليزية . 

لا وهناك ايضا نسختان للكتاب المقدس بلغة بريتون ibla ( Breton‏ فى شمال غرب 
فرنسا تعود لغتها إلى احدى اللغات السلتية ) وهما نسخة Le Gonidec‏ الكاثوليكية عام 
1م ونسخة Le Coat‏ البروتستانتينية عام ۸۸۹م . 

. م١177 ترجع لعام‎ Sanskrit وهناك ايضا نسخة باللغة السنسكريتية‎ m 

لا ونسخة باللغة الصينية Chinese‏ صدرت عام 1877م . 

لأ والنسخة البرميسه Burmese‏ التى صدرت عام ١۱۸۳م‏ بالاضافة إلى عديد من 
اللهجات اهندية . 

ui O‏ النسخة اليابانية البروتستانتينية الاولى فظهرت عام ۱۸۸۷م » وصدرت الكاثوليكية 
عام ۹١۹٠م‏ . بالإضافة إلى ذلك هناك نسخة بروتستانتينية اخرى AN‏ الدارسين اليابانين 
قد ظهرت عام 65م وظهرت بعدها النسخة الكاثوليكية اليابانية عام ٤٦۹٠م‏ . 

لا وفى شمال امريكا نشر لنا John Eliot‏ نسخة للكتاب المقدس عام 157١م‏ خاصة باهنود 
فى مقاطعة Massachusetts‏ وحوالى عام ١18١م‏ ترجمت اجزاء من الكتاب المقدس وطبعت 
بلغة يونانية ولغة الشيروك Cherokee‏ ( هى قبائل المنود الامريكان فى مقاطعة Cherokee‏ 
التى تقع فى شمال امريكا ومركزهم الان فى اوكلاهوما Oklahoma‏ الخاصة بالقبائل الخمس 
المتحضرة وقد كان Cherokee‏ وهو أحد الدارسين اهنود الامريكيين هو الذى اخترع ابجدية 
هذه اللغة . 


لعام ۱۹۸۷م التى نشرها اتحاد دور الكتاب المقدس ان عدد هذه اللغات التى تم طبع الكتاب 
فیا bes‏ إلى كام لغة ولهجة وقد Sele‏ على النحو e ll‏ 


فى أفريقيا: طبع الكتاب المقدس فى 8ه لغة ولهجة 


فى اسيا : طبع الكتاب المقدس فى too‏ لغة ولهجة 
فى استراليا: طبع الكتاب المقدس فى 78٠١‏ لغة وطجة 
فى أوروبا : طبع الكتاب المقدس فى ٠۸١‏ لغة وهجة 
أمريكا الشمالية : طبع الكتاب المقدس فى 7١‏ لغة وهجة 
امريكا الجنوبية : طبع الكتاب المقدس فى ٠٠١‏ لغة ولهجة 
hla‏ : ۸ لغة وهجة 


وفيما يلى قائمة مرتبة ترتيباً أبجدياً ل ٠۳۹۹‏ لغة ولهجةالتى تم ترجمة الكتاب المقدس إليها O‏ 


Alphabetical list of 1399 languages 
Which at least one Book of the Bible has been printed 


Abbé Akunakuna Anglo-Saxon 
Abenaqut Aladian Aniwa 
Abkhazian Alangan l Anuak 
Abor Miri Albanian: Calabrian Apache: Western 
Acawaio Albanian: Gheg 7 Apinayé 
Achi: Cubulco Albanian: Gheg, Scutari Arabic 
Achi: Rabinal Albanian: Sicilian Arabic: Algerian 
Acholi Albanian tom Arabic: Chad 
Acholi-Lango Union (Lwo) Aleut: Kodiak bi -E i 

cho 7 ang Aicart Unalaska Ara te: gyptan || 
Adangme 1 Alur Arabic: Judaeo-Tunisian 
Adjukru Amahuaca Arabic: North African 
Adzera Amele Arabic: Palestinian 
Ackyom Amharic Arabic : Sudan 
Afrikaans WA Arabic: Tunisian 
Agni Amuesha Aramaic 
Agta Amuzgo Aranda 

Aguacateco Anal Arapahoe 
Aguaruna Ancityum Arawak 

Ainu Angal Heneng Armenian: Ancient 
Akha Angas Armenian: Modern, Eastern 


. ۱۹۸۷ » ۱۲ أنظر نشرة الكتاب المقدس فى العام التى تصدر عن دار الكتاب المقدس  القاهرة  العدد‎ ١ 
The Thousand Languages كتاب‎ Jal  ؟‎ 


hie‏ الث 


Buli 
Bullom 
Bulu 
Bungili 
Bunun 
Bura 
Burmese 
Burum 
Bwaidoga 
Bwamu 
Byelorussian 


Cakchiquel 
Cambodian 
Campa 

Candoshi 
Capanahua 
Carib: Garífuna 
Cashibo 

Catalan 

Cayapa 

Cebuano 
Chacobo 
KiChaga: Kirwa 
KiChaga: Machame 
KiChaga: Mochi 
Chakma 
Chambiali 
Chamorro 
ChiChanga 
Chatino: Yaitepec 
Chawi 
Chayahuita 
Cheremiss: High 
Cheremiss: Low 
Cherokee 
Cheyenne 
Chhattisgarhi 
Chichimeca 
Chimane 


f™Li.. belt 


181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
188 
189 
190 
IQI 


192 
193 
194 
195 
196 
197 
198 
199 
200 
201 
202 
203 
204 
205 
206 
207 
208 
209 
210 
211 


212 


213 
214 
215 
216 
217 
218 
219 


na mm 


Batak : Simalungun 
Batak : Toba 

Batu 

Bauré 

Bawm 

Baya: Gbéa 
Baya: Kalla 
Baya: Mbéré 
Beaver 
ChiBemba 
EBembe 

EkiBena 

Benga 

Bengali 

Bengali: Musalmani 
Beti 

Bhatneri 

Bhili: Central 
Bhili: Dehwalt 
Bhili: Valvi 

Bicol 

Biete 

Bihari: Bhojpuri 
Bihari: Kortha 
Bihari: Magahi 
Bihari: Nagpuria 
Bilaan: Koronadal 
Bilaan: Sarangani 
Binandere 
Binandere: Notu 
Binukid 
Binumarien 
KiBira 

Bisaya 

Bislama 
Blackfoot 
LoBobang! 
Bobo: Black 
Bogos 
Bolaang-Mongondo 
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Armenian: Modern, Western 


Asmat 

Assamese 

ChAsu 

Atche 

Atsi 

Auca 

Avikam 

Awa 

Awabakal 
Awadhi 

Aymara 

Ayoré 
Azerbaijani 
Aztec: Classical 
Aztec: Guerrero 
Aztec: Huasteca 
Aztec: Istmo 
Aztec: Michoacán 
Aztec: Puebla, North 
Aztec: Puebla, Sierra 
Aztec: Tetelcingo 
Azumeina 


Bachama 
Badaga 
Bafia 
Bagheli 
Bahnar 
Balangao 
Balinese 
Balochi 
Balti 
Bambara 
Bambatana 
Bamiléké 
Bamu 
Bamun 
Bandi 
Bandjoun 


Ta nia 


English: Northumberland 
English: Northumberland, Newuaka 
English: Northumberland, Tyneside 
English: Scottish Lowland 
English: Somerset 

English: Sussex 

English: Westmorland 
English: Wiltshire, North 
English: Yorkshire, Craven 
English: Yorkshire, North 
English: Yorkshire, Sheffield 
English: Yorkshire, West 
Epi: Baki 

Epi: Bieria 

Epi: Lewo 

Epi: Tasiko 

Eromanga 

Ese’Ejja 

Eskimo: Eastern Arctic, Bafiin 
Eskimo: Greenland 

Eskimo: Kuskokwim 


Eskimo: Labrador 

Eskimo: Western Arctic, Copper 
Eskimo: Western Arctic, Inupiat 
Eskimo: Western Arctic, Mackenzie 
Esperanto 

Estonian: Setu 

Estonian: Tallinn 

Estonian: Tartu 

Ethiopic 

Ewe 


Fang: Gabon 

Fang: Ogowé 

Fanté 

Faroe 

Fasu 

Fijian 

Finnish 

Foe 

Fon 

Fore: Pamusa 

Formosan 

Frankish 

French 

French: Amiens Picard 
French: Bourgogne 
French: Franche-Comté 
French: Guernsey Norman 
French: Saintonge 
French: Toulouse 
French: Vaudois, Ancient 
French: Vaudois, Modern 
French: Walloon 
Frioulan 

Frisian 

‘Frisian: Northern 

Fula: Futa-Jalon 

Fula: Macina 


356 
357 
358 
359 
360 
361 
362 
363 
364 
365 
366 
367 
368 
369 
370 
371 
372 
373 
374 
375 
376 


Cuna 


Curipaco 


Cuyono 


Czech 


KiDabida 
Dagbane 


Dakhini 


Dakkarkari 


Aka Lel 


Dakota 


Danish 


Daphla: 


Dayak: Land 
Dayak: Maanjan 
Dayak: Ngaju 
Dayak: Sea 
Delaware 
Dibabawon 


Dida 
Dieri 
Diniasa 


Dinka: Bor 
Dinka: Ciec 
Dinka: Kyec 
Dinka: Padang 


Diola 
Dobu 


Dominican Creole 


Duala 


Duke of York Island 
Dumagat: Casiguran 
Dumagat: Umirey 


Duna 


Dusun; Bundu 
Dusun: Ranau 
Dusun: Rungus 


Dutch 


Dutch: Creole 
Dutch: Gröningen 


Dyerma 


Ebrie 
Edo 
Efik 
Egede 
Eggon 
Enga 


Engennie 


Cornwall 
Cumberland 
Cumberland, Central 
Devonshire 
Devonshire, Eastern 
Dorset 

Durham 

Lancashire, Bolton 
Lancashire, North 
Lancashire, Radcliffe 
Norfolk 


English 


English: 
English: 
English: 
English: 
English: 
English: 
English: 
English: 
English: 
English: 
English: 


Chinese: Foochow 
Chinese: Hainan 
Chinese: Hakka — 
Chinese: Hakka of Wukingfu 
Chinese: Hangchow 
Chinese: Hankow 
Chinese: Hinghua 
Chinese: Kiaotung 
Chinese: Kienning 
Chinese: Kienyang 
Chinese: Kinhwa 
Chinese: Nanking 
Chinese: Ningpo 
Chinese: Sankiang 
Chinese: Shanghai 
Chinese: Shantung 
Chinese: Shaowu 
Chinese: Soochow 
Chinese: Swatow 
Chinese: Taichow 
Chinese: Tingchow 
Chinese: Wenchow 
Chinook 

Chipaya 

Chipewyan 

YiChira 

Chirripd: Turrialba 
Choctaw 

Chokwe 

Chol: Tila 

Chol: Tumbala 
Chontal: Oaxaca 
Chontal: Oaxaca, Sierra 
Chontal: Tabasco 
ShiChopi 

Chru 

Chuj: San Mateo Ixtatan 
Chuj: San Sebastian Coatan 
Chung-chia 

Chuvash 

Cocama 

Cocamilla 

Cofán 

Colorado 

Comanche 

Combe 

Conob 

Coptic: Bohairic 
Coptic: Sahidic 
Cornish 

Cree: Coastal 

Cree: Eastern 

Cree: Moose 

Cree: Western 

Cree: Western, York 
Cubeo 

Cuicateco: Papalo 
Cuicateco: Tepeuxila 
Cuicateco: Teutila 
Culina 


238 
239 
240 
241 
242 
243 
244 
245 
246 
247 
248 
249 
250 
251 
252 
253 
254 
255 
256 
257 
258 
259 
260 
261 
262 
263 
264 
265 
266 
267 
268 
269 
270 
271 
272 
273 
274 
275 
276 
277 
278 
279 
280 
281 
282 
283 
284 
285 
286 
287 
288 
289 
290 
291 
292 
293 
294 
295 
206 
297 


Ibo: Upper 

Icelandic 

Idoma: Central 
Idoma: North, Agatu 
Idoma: North, Arago 
Ifugao: Banaue 
Ifugao: Batad 

Ifugao: Kiangan 

Igala 

Igbira 

Ignaciano 

Igorot: Bontoc 
Igorot: Bontoc, Western 
Ijo: Lower - 

ljo: Upper 

Chi-Ha 

Kinllamba 

Ilocano 


-Tlongot 


Indo-Portuguese 
Indonesian 

Inibalot 

Iquito 

Iraqw 

Iraya 

Iregwe 

Irish 

Iroquois 

Isneg 

Isoko 

Isubu 

Italian 

Italian: Bergamasco 
Italian: Bolognese 
Italian: Calabrian 
Italian: Corsican 
Italian: Genoese 
Italian: Milanese 
Italian: Neopolitan 
Italian: Piedmontese 
Italian: Romagnuolo 


532 
533 
534 
515 
536 
$37 
538 
539 
540 
541 
542 
543 
544 
545 
546 
$47 
548 
549 
550 
551 
552 
553 
554 
555 
556 
557 
558 
559 
560 
501 
$62 
563 
$64 
$65 
$66 
$67 
$68 
569 
570 
$71 
$72 


474 Guajira 
475  Guanana 
476 Guarani 
477 Guaraní: Izoceio 
478 Guarayo 
479  Guayabero 
480 Guaymi: Eastern 
481 Gudeilla 
482  Guerze 
483 Gugu-Yalanji — 
484 Guhu-Samane 
485 Gujarati 
486 Gujarati: Parsi 
87 Gunwingga 
`8 Gupapuyyu 
Gurenne 
يوي‎ GiHa 
491 Tabbé 
492 . ‘da 
493 h ian Creole 
494 Ha. د‎ 
495 Luh ga 
495A LuHanga-LuNyore Union 
496 KiHangaza 
497  Hanunoo 
498 Harauti 
‘499 Hausa 
soo Hawaiian 
sor RuHaya 
soa Hebrew 
soy Oryilerero 
504 Hiligaynon 
sos Hinds 
so6 l Lindustani 
go7 Hixkaryana 
sog Hkiin 
sog Hmar 
sto Ho 
gtr KiHolo 
s12 Hopi 
s13 Houailou 


Fulani 
. IkiFuliro 
Futuna 


Ga 

Gadsup 

Gaelic 

Gagauzi 

Gahuku 

Galician 

Galla: Central 
Galla ; Eastern Shoa 
Galla: Northern 
Galla : Southern 
Galla: Southern Shoa 
Ganawuri 


LuGanda 
Gangte 
Garhwali: Sirnagaria 
Garhwali: Tehri 
Garo: Abeng 
Garo: Achik 
Gawigl 
Gbari: Gyengyen 
Gbari: Yamma of Gayegi 
Gbari: Yamma of Paiko 
Gbeapo 
Gela 
Georgian 
German 
German: Bern 
German: Erzgebirgisch 


‘German: Low 
German: Low, East Friesland 


German: Pennsylvania 
German: Transylvania 
Gilbertese 

Gio 

KiGiryama 

LuGisu 

Gitksian 

Glavda 


447 
448 
449 
450 
451 
452 


453 
ata 


Lahnda 

Lahnda: Hindko 
Lahu 

Lahuli: Bunan 
Lahuli: Manchad 
Lahuli: Tinan 
Laka 

Lakher 
IchiLamba 
Lambadi 

Lango 

Lao 

Lapp: Finnish 
Lapp: Norwegian 
Lapp: Russian 
Lapp: Swedish 
Latgalian 

Latin 

Latvian 

Lavua 

KiLega 

ELeku 

Lele 

Lendu 

Lengua 

Lepcha 

Lifu 

Limba 

Lisu: Eastern 
Lisu: Hwa 
Lithuanian 
Lithuanian: Samogit 
Livonian: Eastern 
Livonian: Western 
Lobiri 

Logo 

Loloda 

Loma 

ILomwe 
Lonwolwol 
Lotuho 


TshiLuba 
ChiLuchazi 

Lugbara 

ChiLuimbi 

ILumbu 

ChiLunda: Ndembu 
Luo 

Lushai 

ChiLuvale 


Maasai 

Maban 

Mabuiag 

Mabuiag: Saibai 
Macassar 

Macedonian: Bulgarian 


Kewa: Eastern 
Kharia 

Khasi 

Khimii 

Khondi: Kui 
Khondi: Kuvi 
Kikikuyu 

Kim 

Kik inga 

Kipsigis 
Kipsigis-Nandi Union (Kalenjin) 
Kirghiz 

Kiriwina 

EkiKisii 

Kissi 

Kiwai 

Koho 

Kom 

KiKongo: Cataract 
KiKongo: Fioti 
KiKongo: Kituba 
KiKongo : San Salvador 
OluKonjo 
Konkani: Goanese 
Kono 

Kopu 

Korean 

IKota 

Koulango 

Kpelle 

Kru 

Kuanua 

Kuba Inkongo 
Kulawi 

Kului 

Kuman 

Kumaoni 

Kumuk 

Kunama 

Kunini 

Kuranko 

Kurdish: Kermanshahi 
Kurdish: Kurmanji 
Kurdish: Mukri 
Kurku 

Kurukh 

Kusaic 

Kusal 

Kutchin 

Kuy 

Kwagutl 

Kwaimbi 

SiK wangeli 
Ochik yanyama 
KikK wese 

Kyaka 


Lacandoén: Lacanja 
Ladakhi 


657 
658 


659A 
660 
661 
662 


665 


670 


672 
673 
674 


Jukun: Donga 
Jukun: Kona 
Jukun: Wukari 


Kabba-Laka 
Kabré 
Kabyle: Greater 
Kabyle: Lesser 
Kachchhi 
Kachin: Jinghpaw 
Kado 
ChiKaguru 
Kaili 
Kaingang 
Kairi 

Kalagan 
SeKalaña 
KiKalanga 
IKalebwe 
Kamano-Kafe 
KiKamba 
Kambera 
Kamberri 
Kanakura 
Kanauji 
Kanauri 
Kanite 
Kankanacy 
Kannada 
Kanuri 
KikKaonde 
Kapau 
Kapauku 
Kara: Falasha 
Karaite 

Karaja 
ChiKaranga 
Karelian 
Karen: Bghai 
Karen: Pwo 
Karen: Sgaw 
Karimojong 
Karré 

Kasem 
Kashgar 
Kashmiri 
Kate 

Kayan 
Kazakh 
Keapara 
Keh-deo 
Kekchi 

OKela 

DiKele 
Dikele: Ongom 
LoKele 
Kenya: Badang 
Keres 
Kikerewe 
Kerewo 


$91 
592 
$93 


594 
595 
596 
597 
598 
599 
600 
601 
602 
603 
604 
605 
606 
607 
608 
609 
610 
011 
612 
613 
614 
615 
616 
617 
618 
619 
620 
621 
622 
623 
624 
625 
626 
627 
628 
629 
630 
631 
632 
633 
634 
635 
636 
637 
638 
639 
640 
641 
642 
643 
644 
645 
646 
647 
648 
649 


Mongolian: Kalmuk 
Mongolian: Khalka 
Mongolian: Literary 
Mordvin: Ersa 
Mordvin: Moksha 
Moré 

Mort 

Mortlock 

Moru 

Mota 

Motu 

Motu: Police 
Mousgoum 
Movima 
ChiMpoto 

Mro 

Mukawa 

Mukuni 

Mumuye 
Mundang 

Mundari 
Munduruku 
Mungaka 

Murut 

Muskogee 

Mwala: Fiu 
Mwala: Kwara'ae 
Mwala: Lau 
Mwala: Malu 
Mwala: Saa 
OMyéné: Galwa 
OMyéné: Mpongwe 


Naga: Angami 
Naga: Ao 
Naga: Chang 
Naga: Konyak 
Naga: Lotha 
Naga: Mao 
Nara: Mvieme 


Marwari 

Marwari: Bikaner! 
Varwari: Mewari 
Masana 

Masarete 

Mashi 

Stassachusetts 

Mataco 

Matakam 

“auritus Creole 
\lawkem 

axakalı 

Maya 

Maya-Mopan 

Mayo 

Mazahua 

Mazateco: Huautla de Jiménez 
Mazateco: Jalapa de Diaz 
Mba: Doba 

Vibai: Moissala 
GiMbala 

Mboum 

{hiMbunda 
GiMbunda 

Mbundu (of Benguella) 
KiMbundu (of Laonde) 
Mehri 

Melpa 

Mende 

Mentawel 

Meo: Striped 

Meo: White 

Mer 

KiMeru 

Miao: Chuan 

Miao: He 

Miao: Hwa 

Micmac 

Mikir 

Mina 


Machiguenga 

Madi 

Madurese 

Maghi 

Maguindanao 

Mailu 

KiMakua 

Makuchi 

Malagasy 

Malagasy: Tsimihety 
Malay 

Malay: Baba 

Malay: Low 
Malayalam 
Malekula: Ahainb 
Malekula: Aulua 
Malekula: Kuliviu 
Malekula: Meaun 
Malekula: Orierh 
Malekula: Pangkumu 
Malekula: Sinesip 
Malekula: Uripiv 
Maliseet 

Malo 

Maltese 

Malto 

Malvi 

Mam: Huehuetenango 
Mam: Ostuncaltu 
Mamanwa 
IchiMambwe 
IchiMambwe-Lungu Union 
Mampruli 

‘Aanagalasi 

Manchu 

“hiManda 

Mandinka 

Maninka 

Manipuri 


LEF Pn 


766 
767 
768 
769 
770 
771 
772 
773 
774 
775 


777 


779 


Popoloca 

Popoluca: Sayula 
Popoluca: Sierra 
Portuguese 

LiPoto 

Pottawotomi 
YiPounou 

Provençal: Ancient 
Provencal: Auvergne 
Provencal: Grasse 
Provençal: Languedoc 
Provencal: Marseilles 
Puinave 

Puriskad 

ShiPuthsu 

Putu 

Quechua: Ayacucho 
Quechua: Bolivia 
Quechua: Cuzco 
Quechua: Ecuador, Highland 
Quechua: Ecuador, Oriente 
Quechua: Huanuco 
Quechua: Junin 


Quiché 


Rabha 
Radé 
Raga 
LuRagoli 
Rarotonga 
Rawang 

‘Remi 

rel 

Tama 
Riang Lang 
Romansch: Lower Engadine 
Romansch: Upper Engadine 
Romansch: Oberland 
Romany: Bulgaria, Central 
Romany: Bulgaria, Southeast 
Romany: Germany, North 
Romany: Germany, South 
Romany: Italy 
Romany: Latvia 
Romany: Moravia 
Romany: Spain 
Romany: Yugoslavia 
ShiRonga 
Roro 
Roti 
Rotuma 
Roviana 
IkinyaRuanda 
Rukuba 
Rumanian 
Rumanian: Macedonian 
KiRundi 
Russian 
URuund 


LuNyore 
LuNyoro 
ChiNyungwi 
YiNzebi 


Ocaina 

Ogoni 

Ojibwa 

Okebu 

Omo 

Opa: Nduindui 
Uliss. 

Otomi: Sien.. 
Otomí: Tenango 
Ottawa 


Pa’O 
Paama 
Paite 
Paiwan 
Palau 
Palawano 
Pali 
Palityan 
Palpa 

Pamona 
Pampango 
Pana 

Panaieti 
Pangasinan 
Panjabi 
Panjabi: Dogri 
Panjabi; Persian 
Papago 
Papiamento 
Pashto 
Patamuna 
Patpatar 

Penan 

GiPende 

IPere 

Perm 

Pero 

Persian 

Petats 

Piapoco 

Piaroa 

Pidgin English of Cameroun 
Pilapila 

Piro 

Piro: Manchineri 
Pitjantjatjara 
Pocomam: Oriental 
Pocomchi 
KiPokomo 
Pokot 

Polish 

Polish: Masurich 
Ponape 
Ponerihouen 


999 
1000 
1001 
1002 


1003 
1004 
1005 
1006 
1007 
1008 
1016 
1017 
1018 
1019 


1020 
1021 
1022 
1023 
1024 
1025 
1026 
1027 
1028 
1029 
1030 
1031 
1032 
1033 
1034 
1035 
1036 
1037 
1038 
1039 
1040 
1041 
1042 
1043 
1044 
1045 
1046 
1047 
1048 
1049 
1050 


1051 


1052 
1053 
1054 
1055 
1056 
1057 
1058 
1059 
1060 
1061 
1062 
1063 


Neo-Melanesian | 
Nepal: 

Newari 

Nez Percés 

BaNgala 

LiNgala: Upper Congo 
Ngambai 

LoNgandu 

Ngbaka 

LiNgombe 

KiNgoni 

Nguna: Efate 
Nguna: Tongoa 
KiNgwana: turi 
KiNgwana: Lualaba 
KiNgwana: Union 
MoNgwande 

Nias 

Nicobarese: Car 
Nicobarese: Nancowry 
Niué 

Njadu 

OlunyaNkore 
OlunyaNkore-Kiga Union 
ShiNkoya 
LoNkundu 

BaNkutu 

Nogai 

BaNo'o 

Norwegian 
Norwegian: Nynorsk 
Nosu 

ChiNsenga 
LoNtumba 

Nuba: Heiban 

Nuba: Krongo 
Nuba: Moro 

Nuba: Nirere 

Nuba: Otoro 

Nubian: Fiadidja 
Nubian: Kumuzi 
Nuer: Eastern 

Nuer: Western 
Nukuoro 

Numfoor: Biak 
Nunggubuyu 

Nupe 
KiNyakyusa-Ngonde 
KiNyamwezi 
ChiNyanja: Eastern 
ChiNyanja: Southern 
ChiNyanja: Western 
ChiNyanja: Union 
Nyemba 

Nyengato 

ShiNyiha 

KiNyika: Rabai 
KiNyika: Ribé 
Nyimang 


943 
944 
945 
946 
947 
948 
949 
950 
951 
952 
953 
954 
955 
056 
957 
957A 
958 
959 
060 
961 
0062 
963 
964 
964Å 
965 
966 
967 
9068 
969 
970 
97! 
972 
973 
974 
975 
976 
977 
978 
979 
980 
981 
982 
983 
984 
985 
986 
987 
988 
989 
990 
991 
992 
0928 
993 
994 
995 
996 
997 
998 


Tarascan 
‘Tatar: Kazan 
Tau Sug 
Tavara 
KiTaveta 
Tayal 
Tchien 
KiTeke 
Telefol 
Telugu 
Temne 
Teop 
Tepehua 
Tepehuan: Northern 
Tera 
Terena 
Teso 
OTetela 
Thado 
Thai 

Thai: Northern, Yuan 
KiTharaka 
Tho 
Tibetan 
Ticuna 
Tigré 
Tigrinya 
Timorese 
Tinguian 
Tiruray 
Tiv 


‘Tlapaneco 


Toaripi 

Toba: Chaco, Sur 
Toba: Pilaga 

Toda 

Tojolabal 

Toma 

Tombula 
ChiTangsa: Malawi 


Sinasina 

Sindhi 

Singpho 

Sinhala 

Siona 

Sirionó 

Siwal 

Slave 

Slavonic 

Slovak 

Slovenian 
Slovenian: Hungarian 
HeSo 

OluSoga 

Sokotri 

Somali 

Somali: Ogaden-Harti 
KiSonge 

Songo 

Sonrhai 

Sora 

Soso 

SeSotho 

SeSotho: Northern 
Spanish 

Spanish: Asturias 
Spanish: Judaeo 
Sranan 

Suau 

Subanen: Margosatubig 
Suki 

KiSukuma 
Sundanese 

Sura 

KiSwahili: Central 
KiSwahili: Southern 
KiSwahili: Union 
Swedish 

Syriac: Ancient 


a a E ee 


1181 
1182 
1183 
1184 
1185 
1186 
1187 
1188 
1189 
1190 
1101 
1192 
1193 
1194 
1195 
1196 
1197 
1198 
1199 
1200 
1201 
1202 
1203 
1204 
1205 
1206 
1207 
1208 
1209 
1210 
1211 
1212 
1213 
1214 
1215 
1216 
1216A 
1217 
1218 


KiSagalla 

KiSakata 
TshiSalampasu 
Salt-Yui 

Samal of Sulu 
Samareño 

Samaritan 

Sambal 

Sambal: Botolan 
Samoan 

San Cristoval: Anganiwei 
San Cristoval: Arosi 
San Cristoval: Tawarafa 
San Cristoval: Wango 
KiSanga 

Sangir: Great 

Sangir: Siau 

Sango 

YiSangou 

Sanskrit 

Santali 

Santo: Bay 

Santo: Hog Harbor 
Santo: Nogugu 
Santo: Tangoa 

Santo: Tasiriki 

Sar 

Sardinian: Cagliaritan 
Sardinian: Logudorese 
Sardinian: Sassarese 
Sardinian: Tempiese 
Sasak 

Sataré 

Sediq 

ChiSena 

Senadi 

Seneca 

KeSengele 

ChiSenji 


1123 
1124 
1125 
1126 
1127 
1128 
1129 
1130 
1131 
1132 
1133 
1134 
1135 
1136 
1137 
1138 
1139 
1140 
1141 
1142 
1143 
1144 
1145 
1146 
1147 
1148 
1149 
1150 
1141 
1142 
1153 
1154 
1155 
1146 
1157 
1158 
1159 
1160 
1161 


Wolof: Senegal 
Wongo 
Worora 
Wurkum 


IstX hosa 


Yagua 
Yahgan 
1-Yaka 
KiYaka 
Yakan 
Yakouba 
Yakut 
Yalunka 
Yanomano 
Chi-Yao 
Yao of Thailand 
Yaqui 
Yergoum 
Yiddish 
Yongkom 
Yoruba 
Yuracaré 


IsiZanaki 

Zande 

Zangskari 
Zapoteco: Choapán 
Zapoteco: Etla 
Zapoteco: Istmo 
Zapoteco: Miahuatlán 
Zapoteco: Mitla 
Zapoteco: Ocotlán 
Zapoteco: Rincón 


Zapoteco: Sierra Juárez 


Zapoteco: Villa Alta 
KiZaramo 


` KiZigula 


Zimakani. 
Zimshian 
KiZinza 

Ziryen 

Zomi 

Zoque: Copainalí 


Zoque: Francisco Léon 


Zoque: Ostuacán 
IsiZulu 
Zuni 


1354 
1355 
1356 
1357 


1358 


1359 
1360 
1361 
1362 
1363 
1364 
1365 
1366 
1367 
1368 
1369 
1370 
1371 
1372 
1373 
1374 
1375 


1376 
1377 
1378 
1379 
1380 
1381 
1382 
1383 
1384 
1385 
1386 
1387 
1388 
1389 
1390 
1391 
1392 
1393 
1394 
1395 
1396 
1397 
1398 
1399 


Tula 

Tulu 
ChiTumbuka 
Tupi: Guajajara 
Turkish 

Twi: Akuapem 
Twi: Asante 
Tzeltal: Bachajén 
Tzeltal: Oxchuc 
Tzotzil: Chamula 
Tzotzil: Chenalhé 
Tzotzil: Huixtin 
Tzotzil: Larrainzar 
Tzotzil: Zinacantan 
Tzutujil 


Ubir 
Udin 
Uduk 
Ukrainian 
Ulawa 
Umon 
Urdu 
Urhobo 
Usipi 
Uvea 
Uzbek 


Vaiphei 

Valiente 

Vaturanga 

Vella Lavella: Bilua 
SeVenda 
Vietnamese 

Vogul 

Volaptik 

Votiak 


Wa 
Wahgi 
Waiwai 
Waja 
Walamo 
Wali 


Warao 
Washkuk 
Wedau . 
Welsh 

Wend: Lower 
Wend: Upper 
Weri: Sim 
Wewjewa 
Windessi 
Winnebago 
Witu 

IchiWiza 

Ichi Wiza-Lala Union 
Wolof: Gambia 


1299 
1300 
1301 
1302 
1303 
1304 
1305 
1306 
1307 
1308 
1309 
1310 
1311 
1312 
1313 


1314 
1315 
1316 
1317 
1318 
1319 
1320 
1321 
1322 
1323 
1324 


1325 
1326 
1327 
1328 
1320 
1330 
1331 
1332 
1333 


1334 
1335 
1336 
1337 
1338 
1339 


1340 
134! 
1342 
1343 
1344 
1345 
1346 
1347 
1348 
1349 
1350 
1341 
1352 
1353 
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